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Forord. 

Saalænge  der  til  Svensk  kun  kan  afsees  nogle  faa  Timer  fra 
Undervisningen  i  Modersmaalet,  vil  der  af  Prof.  M.  Hammerichs 
Læsestykker,  der  almindelig  bruges  hos  os,  blot  kunne  benyttes  et 
større  eller  mindre  Udvalg.  Det  har  derfor  ved  nærværende  Ar- 
beide været  vor  Kensigt  at  levere  Skolen  en  kortere  og  billigere 
Læsebog,  der  dog,  som  vi  tror,  vil  indeholde  tilstrækkeligt  Stof 
til  Læseøvelser.  Det  er  forresten  indlysende,  at  vi  i  et  saa  lidet 
Udvalg  ei  h.?iV  kunnet  tilsigte  no  gens omhelst  liter aturhistorisk  Fuld- 
stændighed. 

Læsestykkerne  er  gjengivne  med  Forfatternes  egen  Orthografi; 
kun  Skilletegnene  har  vi,  naar  det  kunde  lette  Opfattelsen,  anseet 
os  berettigede  til  at  forandre.  I  de  forudskikkede  Træk  afSprog- 
læren  er  kun  den  nødvendigste  Veiledning  leveret,  og  væsentlig 
kun  saadamie  Punkter  berørt,  hvori  Svensken  skiller  sig  fi^a  vort 
eget  Sprog.  Hvad  der  \ddere  maatte  ansees  hensigtsmæssigi  at 
meddele  Discipelen,  faar  overlades  den  mundtlige  Undervisning. 

Kristiania,  Mai  187h 

U  d  g  i  v  e  r  n  e. 


VI 


Træk  af  Sproglæreni 


Om  Udtalen.  Vokalens  Længde  betegnes  ikke:  er  den  kort, 
fordobles  gjerne  den  følgende  Konsonant:  hat  (Had)  og  halt  (Hat), 
vis  og  viss. 

f  udtales  efter  en  lang  Vokal,  efter  I  og  r  samt  foran  d  som 
v:  li{,  tolf,  ar  f,  håfd  læs:  liv  osv,  —  fv>  udtales  som  v:  hafva  læs: 
hava. 

g  udtales  foran  et  betonet  e,  i,  y^  d  og  v  som  j:  gerna,  magi' 
sier,  gymnasium,  gast,  gora  læs:  jerna  osv.  Men  er  Vokalen  ube- 
tonet,  liøres  g:  dagen,  fdgcl.  —  lg  og  rg  udtales  almindelig  Ij  og 
rj:  talg,  berg,  torg  som  talj  osv.  —  Ordet  saga  udtales  saja.  — 
gn  efter  en  Vokal  udtales  ngn:  vagn,  regn  som  vangn,  rengn;  (dog 
ikke  i  såg  ner). 

h  foran  betonet  e,  i,  y,  å  og  d  udtales  blødt:  liejsare  (næsten 
som  tjeisare),  sken  (læs:  skjen).  —  menniska  udtales  mennisja. 

I  liøres  iklve  i  Ordets  Begyndelse  foran  j;  IJus,  Ijuga  læs:  jus, 
juga.  —  verld  og  karl  læses  verd,  kar. 

stj  udtales  sj:  stjerna  læs:  sjerna. 

Betoningen  svarer  i  det  liele  til  vor.  Sidstc  Stavelse  har  To- 
nftn  i  forbund,  fornam,  næstsidste  i  Johan,  papper,  egentlig,  ftendtlig^ 
offentlig,  ordentlig,  predika,  tredje  sidste  i  alldeles,  sårdcles;  i  Sam- 
mensætning  med  det  negtende  o  betones  dette:  obegriplig,  orolig; 
(undtagen  ofantUgJ, 

Fremmede  Ord  nærmer  sig  mer  den  franske  Udtale  end  hos 
os:  tragedi  (udtales  trasjedi),  musik,  fabrik  osv.  med  lang  i. 

Om  Kjønnet.  Efter  Maskuliner  og  Femininer  følger  ofte  haii 
og  hon  (istedenfor  den),  saaledes:  d.agen  —  han,  jorden  —  hon. — 
Kjønnet  falder  for  det  meste  sammen  med  det  norske.  Merk  som 
Intetkjøn:  armod,  hi,  dåd,  finger,  helgo?i,  krig,  latin,  lejon,  majeslåt; 
mjod,  vin,    Maskul.  derimod:     hur,  punkti  socken,  skold. 


VII 

Om  Substanti vernes  Bøining*.  I  Flertal  ender  Maskuliner 
og  Femininer  paa  or,  ar,  er  eller  er  lig  Enkelttal.  or  faar  de  paa 
a:  gator  (gata);  ar  de  paa  e,  el  og  ing:  herrar,  hjortlar,  gerningar 
samt  forresten  omtrent  de  samme,  der  i  vort  Skriftsprog  faar  e: 
dagar,  karlar;  er  faar  de  Ord,  der  hos  os  liar  er:  vanner,  månader, 
soldater,  fabriker;  lig  Enkelttal  er  de  paa  are  og  ande:  domare, 
resande,  —  Af  Xeutrer  faar  de  paa  en  Konsonant  ingen  Endelse, 
de  paa  en  Yokal  faar  n:  hus  (hus),  hjertan  (hjerta),  minnen  (minne). 

Det  bestemte  Flertal  ender  i  Maskul.  og  Femin.  i)^^  '^^^  (ne): 
månnerna  (-ne),  qvin?iorna.  Xeutrer  paa  e  faar  7ia:  rihena,  de  øv- 
rige en:  harne7i,  ågge7i. 

Adjektiv  er  nes  Bøining  sees  af  følgende  Tabel: 

Sterk  (ubest.)  Bøin.  Svag  (best.)  Bøin. 

Mask.         Fem.         Neutr.  Mask.  Fem.  Neutr. 

Sg.     god  god  godt.  gode(a)       goda  goda. 

Pl.     gode(a)      goda  goda.       '  gode{a)        goda  goda. 

Talord.  Mængdetallene  er:  en,  tvd(tu),tre,  fyra,  fem,  sex,  sju, 
dtta,  nia,  tio,  elfva,  tolf,  tretton,  fjorton,  femton,  sexton,  sjxUton,  ader- 
ton,  nitton,  tjuga,  tjugu  en  eller  en  och  tjugu  osv.,  trettio,  fyrtio  osv., 
hundra  osv.,  tusen, 

Ordenstal:  fdrsle,  aiidre,  tredje,  fjerde,  femte,  sjette,  sjunde,  åt^ 
tonde,  nionde,  tio?ide,  elfte,  tolfte,  trettonde  osv.,  tjugonde,  tjugofurste 
osv.,  trettio7ide  osv.,  hundrade  osv.,  tuse7ide. 

Om  Verb  erne.  De  sterke  Verber  tilføier  i  Imperf.  Plur.  o  og 
omlyder  Bodvokalen  a  til  ic:  spann  —  spu7ino,  sprang  —  sprunga. 
—  Imperat.  Plur.  har  1  Pers.:  ålshom!  og  2  Pers.:  ålsken!  —  Præs. 
Konj,,  der  bruges  optativt,  ender  paa  e:  gifve,  Imperf.  Konj.  paa  e 
med  samme  Forandring  af  Rodvokalen  som  i  Impf.  Ind.  Plur.: 
dr7wke  (drach,  dr^icko),  —  2  Pers.  Plur.  ender  overalt  paa  en:  ni 
ålsken,  I  elsker,  ni  ålskaden.  I  elskede. 
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Fiskafanget. 

(Af  Carl  Michael  Bellman,  f.  1740,  f  ^95.) 


Opp,  Amaryllis!    Yakna,  min  lilla! 

Vadret  år  stilla, 

Luften  sval. 

Eegnbågen  prålar 

Med  sina  strålar, 

Randiga  målår 

Skog  och  dal. 
x\maryllis5  låt  mig,  utan  våda, 
I  Neptuni  famn  dig  frid  bebåda! 
Somnens  gud  får  icke  mera  råda 
I  dina  6 gon,  i  suckar  och  tal. 

Kom  nu  och  fiska,  noten  år  bunden, 
Kom  nu  på  stunden, 
Folj  mig  åt! 
Klåd  på  dig  tro  jan, 
Kjorteln  och  slo  jan; 
Gåddan  och  lojan 
Stall  forsåt! 
Vakna,  Amaryllis  lilla,  vakna, 
Låt  mig  ej  ditt  glada  sållskap  sakna! 
Bland  Delphiner  och  Sirener  nakna 
Sku  vi  nu  plaska  med  vår  lilla  båt. 

Tag  dina  metspon,  refvar  och  dragen! 
Nu  borjar  dagen, 
Skynda  dig! 
Sota  min  lilla, 
Tank  icke  illa! 
Skulle  du  villa 
Neka  mig? 


randig  stribet.  låtf.låt.  våda  Vaade, Fare.  bebåda  bebude, 
sloja  Slør.  loja  en  Karpe  art,  Løier.  forsåt  Baghold,  Snare, 
sakna  savne,  sku  (skola)  skulle,  metspo  Medestang.  ref  Snøre^ 
drag  stor  Fiskekrog,  Pilk,    bor  ja  begynde.    neka  sige  Nei. 
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C.  M.  Bellman. 

Låt  oss  fara  till  det  lilla  grimdet, 
Eller  dit  bort  till  det  grona  sundet, 
Bår  vår  kårlek  knutit  det  forbundet, 
Hvarofver  Tirsis  så  harmade  sig! 

Stig  då  i  båten!    Sjungom,  vi  bada! 

Kårlek  skal  råda 

I  vårt  bro  st. 

Eol  sig  harmar, 

Men  når  lian  larmar^ 

I  dina  armar 

År  min  trost. 
Lycklig  uppå  hafvets  vreda  bolja, 
I  din  stilla  famn  kan  jag  ej  dolja, 
Huif  i  doden  lijertat  vill  dig  folja. 
Sjungen,  Sirener,  ocli  harmen  min  rost! 


Vaggvisa  for 
(Af  c.  M. 

Lilla  Carl!  sof  sott  i  frid, 
Ty  du  får  tids  nog  vaka, 

Tids  nog  se  vår  onda  tid 
Och  hennes  gallaTsmaka. 

Yerlden  år  en  sorge-o : 

Bast  man  andas,  skall  man  do 
Och  bli  mull  tillbaka. 

En  gang,  der  en  kalla  flot 
Forbi  en  skyl  i  ragen. 

Stod  en  liten  gosse  sot 
Och  spegla  sig  i  vkgen. 

East  sin  bild  han  såg   så  skon 

Uti  b  olj  an,  klar  och  gr  on, 
Strax  han  inte  såg'en. 

Så  år  med  vår  lifstid  fatt, 
Och  så  forsvinna  åren: 

Bast  man  andas  godt  och  giadt. 
Så  ligger  man  på  båren. 


min  son  CarL 

B  ellman.) 

Lilla  Carl  skall  tanka  så. 
Når  han  ser  de  blommor  små. 
Som  bepryda  våren. 

Sofve  lulla,  lilla  van! 
Din  vålgång  skall  oss  glåda! 
Når  du  vaknar,  sku  vi  se'n 
Dig  klippa  håst  och  slåda. 

Se'n   små   hus    af  kort  —  lull 

lull!  — 
Sku  vi  bygga,  blåsa  kull, 
Och  små  visor  qvåda. 

Mamma  har  åt  barnet  hår 
Små  guldskor  och  guldkappa, 

Och  om  Carl  beskedlig  år, 
Så  kommer  råttnu  pappa, 

Lilla  barnet  namnam  ger. 

Sofve  lulla!  Ligg  nu  ner, 
Och  din  kudde  klappa! 


dår  hvor.  kårlek  Kjærlighed.  sjungom  lad  os  synge,  hur 
(huru)  hvorledes,    sj ungen,  harmen  Imper.  Flert. 

galla  Galde,  andas  aande.  kållaKilde.  skyl  en  Hob  Korn- 
Neg.  rag  Rug.  gosse  Gut.  se'n  (sedan)  siden,  derpaa.  be- 
skedlig snil,  artig,    namnam  Gotter,     kudde  Pude. 


Vaggvisa  for  min  son  Carl.    Till  en  gevaldiger. 

Till  en  gevaldiger. 

(Impromi}tu.) 
(Af  C.  M.  Bellman.) 

En  far  liade  tre  barn, 

Alla  voro  de  kanaljer: 

Två  blef  hangda  med  segelgarn, 

Den  tredje  blef  en  gevald'ger. 


Skolan  i  Vexio  for  hundrade  år  sedan. 

(Af  Samuel  Odmann,  f.  1750,  f  1829.) 

Foljande  anteckningar,  grundade  på  min  egen  erfaren- 
het, fortjena  ett  rum  bland  samlingar  for  up p lysning  om 
Svenska  uppfostringsverket.  De  aro  bokstafligt  sanna 
och  forfattas  utan  att  flacka  de  stjTandes  namn. 

Att  ratt  forstå  denna  målning,  maste  ett  kort  begrepp 
fattas  om  Laroverkets  organisation.  Vexio  Skola  har  fyra 
Colleger,  en  Apologist  samt  Rector  och  Conrector. 
Sjelfva  Skolan  var  fordelad  i  foljande  rum:  Till  hoger  i 
forstugan  var  dorren  till  ett  ganska  stort  auditorium,  som 
kallades  Storskolan.  På  gaflen  midt  for  stora  gangen  sags 
en  stor  Cathe der,  och  en  liten  fanns  for  hvarje  Glass.  Till 
venster  voro  två  Glasser,  endast  åtskilde  med  en  smal  gang. 
Den  framstå  kallades  Ofra  Lexan;  den  narmast  dorren 
Nedra  Lexan.  Till  hoger  sågos  två  Glasser.  Den  fram- 
ste  kalladas  Mellan-Lexan  och  den  andre  kallades  Tam- 
pen, hvilket  dock  var  ett  oknamn,  som  ej  offentligen  ut- 
talades.  Latinska  namnen  voro  i  omvand  ordning  mot 
andra  Skolor.  Classis  prima  var  den  fornamsta  och  Qiiarta 
den  samsta  eller  Tampen. 

I  detta  stora  rum  forsamlades  alla  fyra  Classerna  på  en 
gang,  hvarvid,  imder  lasningen,  ett    så  forfarligt  buller   upp- 

En  paatrængende  Gevaldiger,  der  endelig  vilde  høre B.  synge, 
blev  afspist  med  dette  Impromptu. 

flacka  plette.      1  år o verk    Skole.      ganska   meget,   særdeles* 
endast  kun.    såmst  ringest,  lavest. 

1* 


4  S.  Odmanri. 

stod,  att  aldrig  på  någon  den  stormigaste  Sockenståmma,  ellei* 
på  den  liderligaste  krog,  varre  ovåsende  kunde  horas. 
Fyra  gossar,  som,  for  att  horas  under  denna  symphonie, 
nodgades  skrika  med  full  hals,  och  fyra  Colleger,  som  rat- 
tade  med  lika  dundrande  stamma,  samt  standig  interfoliering 
med  risslag,  gråt  och  mycken  skrau,  gjorde  att  den,  som 
stod  i  dorren,  icke  kunde  urskilja  något  ord,  utan  trodde 
sig  vara  stadd  i  en  drom,  der  allt  blandades  med  jammer 
och  oreda:  Latin,  Cateches,  glosor  och  stryk. 

Apologisten  hade  ett  eget  rum,  som  skamtvis  och  i 
tysthet  kallades  krittunnan;  der  aflopp  allt  tyst  och fredligt. 

Till  venster  från  forstugan  gick  man  genom  en  mork 
gang  till  ett  auditorium,  som  kallades  Ring  a- Skolan.  Icke 
af  vilis^  ringa,  såsom  motsats  af  Storskolan,  utan  af  de 
2  dasser,  som  voro  der  och  kallades  CirculL  Der  laste 
Rector  och  Conrector  skiftevis  conjunctim.  De  ynglin- 
gar,  som  der  undervisades,  kallades  Circularister,  hvilket 
var  ett  hedersnamn.  Ofre  Ringen  gaf  ratt  att  flyttas  på 
Gymnasium,  och  nedre  Ringen  emottog  dem,  som  flyttades 
från  Storskolans  ofra  Lexa. 

Sedan  nu  termini  technici^  såsom  i  alla  vetenskaper 
sker  for  korthetens  skull,  iiro  beståmde,  vidtager  sjelfva 
styrelsen  af  denna  Skola,  som  på  1760-talet  hade  emellan 
150  och  200  larj  ungar. 

Regeringsformen  for  denna  Republik  var  en  blandad 
Monarchi  med  Aristokrati.  Rector  Scholæ  var  det  stora 
hjul,  som  dref  allt,  men  kuggarne  voro  mångfaldiga  och 
konstigt  sammansatte.  Dessa  kuggar  bestodo  af  Skolans 
fimctionarii^  till  hvilka  icke  lararne  horde,  utan  blott  Sko- 
lans gossar. 

Nast  Rector,  som  var  summiis  imperanSy  kallades  forstå 
Embetsmannen  Notarius  Scholæ.  Detta  vigtiga  kall  tillhorde 
bestandigt  den  yngling,  som  innehade  forstå  rummet  i  ofre 
Ringen.      Genom  honom  enlanerade  Rectors  bud;    han  var 


sockenståmma  Sognestevne,  S— møde.  krog  Kro.  skrån 
Skraal.  urskilja  adskille,  skjelne,  rum  Værelse,  utan  men 
(efter  en  Negtelse).  vidtaga  begyndé.    kugge  Tand  i  et  Hjul. 


Skolaii  i  Vexio  for  hundrade  år  sedan.  § 

Skolens  Viee-Prcsideut.  Hvarje  Lordagsmorgon  uppsatte 
hau  en  lista  på  den  ingående  veekans  functionarier,  oeh  det 
eo-enmågtigt.  Genom  honom  verkstalldes  alla  anstalter.  Han 
njot  ock  for  sin  moda  siirskildt  4  daler  silfvermynt  i  termi- 
nen från  Socknegångs-medlen. 

Kast  honom  var  en  ansenlig  Embetsman,  som  kallades 
Claviger  et  eff andens  preces.  Detta  var  hela  titeln;  man 
sade  doek  vanligen  blott  Claviger.  Der^dd  tanker  man 
sig  formodligen  en,  som  har  Skolans  nj^cklar  i  vård.  Men 
honom  betroddes  doek  blott  en  enda,  namligen  nyckelen  till 
ett  i  forstugan  stående  skap,  hvaruti  alla  Skolans  ris  for- 
varades.  Honom  ålåg,  att  for  hvarje  timme,  då  lararne  iu- 
gingo  i  sina  dasser,  f  olj  a  dem  med  ett  ris  pro  persona^ 
samt  efter  lection  återhamta  och  inlasa  risen  i  sitt  skap. 
Med  denna  Skattmastaresj^ssla  hade  man  forenat  skyldig- 
heten att  halla  bon  for  hela  Skolan.  Dessa  boner mes- 
sades  såsom  i  en  kyrka.  Embetet  var  ambulatoriskt  och 
omsades  hvarje  Lordag. 

Af  ofre  ringen  utnamndes  hvarje  Lordag  2  officiarii^ 
som  kallades  Notatores  Scholce.  Deras  sj  ssla  var  ett  fisca- 
lat  ofver  djeknarnes  forhållande  i  Stor-Skolan,  medan  la- 
rarne samlades  i  forstugan  och  samtalade  om  tidens  handel- 
ser,  avisor,  m.  m. 

Från  Nedre  ringen  tillsattes  2,  som  kallades  Nota- 
tores in  templo.  Dem  ålåg,  att  fiscaliter  anteckna  de  gossar, 
som  forsummade  Gudstjensterna  och  bonstunderna  eller  i 
kyrkan  begingo  någon  oordning.  For  att  bevisa  sin  talan, 
utvalde  de  2  testes^  som  bevittnade  karomålen.  Detta  val 
berodde  af  dem  sjelfva.  Hvarje  Notalor  hade  sina  vissa 
dasser  att  bevaka,  och  en  testis  på  hvardera  sidan. 

Denna  inråttning  medfoljde  den  olagenhet,  ditt  Notatores 
tidigt    vandes    till    det    lastbara    begåret    att    finna    många 


ock  ogsaa  (ocli  og),  socknegång  den  Skik,  at  studerende  gik 
omkring  paa  Landet  og  indsamlede  Penge  til  sine  Studiers  Fort- 
sættelse.  medel  Middel  (medlen  bestemt  Flert.)  vård  For- 
varing, omsa  skifte,  djekne  (Degn)  DisdpeL  talan  Paatale. 
karomål  Klage,   hvardera  hver.    olagenhet  Ulempe. 
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brottsliga.  Den  gaf  anledning  att  utofva  enskild  hamd,  oeh 
forderfvade  hjertat  med  corruption,  idet  mangen  gosse  med 
en  kringla  eller  skorpa  loste  sig  från  karomålet.  Med  ett 
ord:  sysslan  var  en  kringla-not. 

Ofra  Lexans  goromål  var  att  hafva  Skolrummens 
nyeklar,  oppnå  ocli  låsa  dorrarna,  samt  tillskrufva  oeh  oppnå 
fensterluckorna.  Två  sådana  tillsattes  hvarje  Lordag,  under 
titel  af  Observatores  fenestrarum, 

Mellan-Lexan  oeh  Apologist-Classen  hade  den 
functionen  att  hvarje  Lordag  gora  nya  ris.  Dessa  Embets- 
man kallades  mrgas  cædentes.  De  af  mellan-lexan,  såsom 
yngre,  voxo  handtlangare  oeh  anskaffade  spon.  De  andra 
eomponerade  dessa  spon  efter  viss  foreskrift.  Fyra  gossar, 
2  af  hvardera  classen,  forordnades  hartill.  Riset  borde 
vara  6  qvarter  langt,  bestå  af  7  spon,  som  i  en  vedjekrans 
korsvis  instuckos,  att  utgora  en  klump,  hvarefter  de  flata- 
des  oeh,  IV2  qvarter  från  lillandan,  sammanbundos  med  en 
tråd.  Resten  var  då  blott  det  finare  riset.  Dessa  ris  ko- 
stade  nejden  omkring  staden  minst  3000  unga  bjorktelnin- 
gar  om  året,  oeh  i  min  tid  hamtades  virket  2  å  3  fjerdings- 
vag  från  staden.  Risen  inlemnades  Lordags-aftonen  oeh 
adproberades  af  Claviger, 

På  nedra  Lexans  oeh  Tampens  lott  foll  att  sopa 
Skolan.  Deras  titel  var  Scholam  scopis  mundantes.  Dertill 
utnamndes  fyra.  Man  såg  der  hederliga  mans  barn,  ofta  af 
lika  Itogd  med  qvasten,  tillbringa  Lordags-eftermiddagen  med 
sopning. 

Så  giek  hela  inrattniugen  jemt  oeh  oupphorligt  såsom 
ett  qvarnhjul. 

Om  Lordags-formiddagen  holls  ett  sammantrade  kl.  10. 
Då  undersoktes  oeh  straffades  hela  veckans  brottmål.  Har 
iir  åter  af  noden  att  beskrifva  Skolens  straffbalk.  Tre  slag 
med  risets  klump  utanpå  skinnbyxorua  kallades  Stut.    Fem 


brottslig  brødefuld,  skyldig,  enskild  privat,  corruption 
Bestikkelse,  skorp  a  Kavring,  såsom  som.  spoPisk.  nejdEgn, 
Omegn,  t eining  ungt  Skud.  foll  (falla)  faldt.  qvast  Kost,  Lime. 
holls  (hålla)  holdtes,  brottmål  Forbrydelser,  af  noden  fornø- 
den,   balk  Lov  (eg.  Kapitel  af  en  Lov). 
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slao-  kallades  dubb  el  stut.  Mau  indrog,  såsom  Rabbinerne, 
ett  slag  vid  fordubblingen.  Tre  slag  med  risets  lilla  anda 
på  bara  kroppen  kallades  våt  stut.  Ett  slag  på  axeln, 
så  att  det  mjuka  risets  klump  foll  utåt  ryggen,  kallades 
Ryggslag.  De  slag,  som  med  risets  lilla  ånda  gåfvos 
ofvan  på  bara  handen,  kallades  plagg  or.  De  åtfoljdes  all- 
tid partals,  oeh  fmgo  namn  af  handskar.  Alla  dessa  di- 
stinktioner  voro  noga  kånde  af  ungdomen  oeh  ofta  intryckte 
af  erfarenheten. 

Lordags-sammantrådet  anfordes  af  Rector  oeh  kallades 
Stutamote.  Ett  expressivt  namn.  De  samlade  gossarna, 
som  visste  sig  stå  på  fiscalernes  listor,  infunno  sig  mod- 
fiilda  oeh  botfårdige.  1  det  ogonblick,  då  Rector  intrådde, 
inståmde  hela  ungdomen  oeh  sjong:  miskundelig  Gud,  lat 
nådens  sol  upprinna.  Medan  versen  sjongs,  upp trådde 
Rector  i  Cathedren.  Sedan  folio  alla  på  kna  oeh  Clavi- 
ger  messade  utur  ps.  104:  Du  upplåter  din  ande,  så 
v  ar  da  de  skap  ad  e.  Hela  ungdomen  svarade  i  samma 
ton:  Oeh  du  fornyar  j  ordens  ansigte.  Sedan  fortfor 
Claviger:  Låter  oss  bedja,  samt  sjong  en  lang  bon  til- 
lika  med  vålsignelsen.  Efter  denna  besynnerliga  forbere- 
delse befallte  Rector  ris,  dem  Claviger  inbar.  Imellertid 
upplåste  Notarius  sin  tabula  eller  forteckning  på  den  in- 
gående  veckans  functionarier.  H^'ar  ocli  en  gaf  då  noga 
akt  på  sin  nya  bestållning.  Omsider  framgåfvo  Notatores 
sina  listor.  De  borde  skrifvas  på  vekna  ark  in  folio.  F5r 
hvarje  brottslig  stod  ett  nummer,  som  tillkånnagaf  hans 
class.  Dessa  listor  voro  systematiskt  forfattade  under  vissa 
rubriker:  dbsentes,  strepentes,  loqiienteSj,  ridentes^  ja  ock 
pedentes.  De  anklagade  uppropades,  ransakning  anstålldes, 
vittnen  hordes  oeh  stundom  jåfvades;  men  slutet  var  ge- 
menligen  risets  åtgård.  Jag  erinrar  mig  med  vedervilja  en 
Circularist,  som,  ehuru  22  år  gammal,  fick  ett  par  dubbla 
handskar,  for  det  han  forsummat    en    aftonbon.      Det    synes 

utåt  langs,  plagga  Slag  (Lat,  plaga),  partals  parvis,  noga 
nøie.  intrycka  indpræge.  v  ar  da  blive,  ton  Melodi,  vekna 
(vika)  ombøiet,  brækket.  j åfva  forkaste,  åtgård,  Forretning, Sag. 
vedervilja  Modviije,  Uvilje. 
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mig  likt  Jesuiternas  disciplin  i  Paragiiai.  Hvart  ocli  ett 
brott  hade  sitt  straff  efter  Skolans  missgerningsbalk.  Men 
den  våta  stuten  var  forenad  med  ignominia  och  merendels 
med  relegation.  Jag  såg  blott  ett  enda  sådant  straff,  och 
det  gafs  for  snatteri. 

Till  Skolungdomens  ouera  horde  vidare,  att  Lårarne 
borde  tillsågas,  nar  kloekan  slog.  Klockan  6  om  morgonen, 
eller  en  timma  f5rr  an  Leetionen  borjades,  infann  sig  från  hvarje 
Class  en  IMing  hos  sin  Collega,  samt  en  af  nedre  ringen 
hos  Ree  tor  eller  Conrector,  att  vacka  sin  lårare,  samt 
host  och  vår  upptétnda  hans  Ijus.  Sedan  bådades  Lararne 
hela  dagen  for  hvar  timma.  Den,  som  sprang  i  detta  ofver- 
flodsétrende,  kallades  Significator  och  ombyttes  for  hvarf 
hvarje  dag. 

Åfven  ålåg  gossarna,  att  i  allmanhet  hvarje  host  gifva 
Rector  2,  samt  sinCoUega  2  Ijus.  Detta  var  for  Rector 
en  betydlig  inkomst,  emedan  hvar  och  en  sokte  hedra  sig 
med  stora  Ijus.  — 

Ungdomens  enskildta  lefnadssatt  utgor  en  markelig  lank 
i  Svenska  tarflighetens  historia.  Visserligen  ar  det 
icke  fritt  från  all  Cynik,  men  i  jemforelse  med  den  i  hast 
stigande  yppigheten  skall  det  alltid  fortjena  uppmarksamhet. 

De  mindre  bemedlade  Borgarne  hade  sina  hus  inrat- 
tade  till  djekneqvarter,  det  ar:  forsedde  med  flere  kamrar, 
som  kallades  djeknestall  och  fortjente  detta  namn.  Var- 
darne  sjelfva  voro  foga  annat  an  Portugals  Estalleros.  I 
hvarje  kammare  bodde  4  djeknar,  och  2  lågo  i  hvarje  sang. 
I  ofrigt  bestods  ett  bord  och  en  fyrkantig  gjuten  jernkakel- 
ugn.  Sallan  blef  något  rum  ofrigt  for  stolar,  sedan  djek- 
narne  inflyttat  sina  kistor.  Att  tåga  qvarter  eller  bo  på 
något  stalle  kallades:  att  satta  in  sina  saker.  Man  frå- 
gades  aldrig:  hvar  bor  ni?  utan:  hvar  har  ni  satt  in  edra 
saker? 


snatteri  Kapseri.  bada  bebude,  tilsige,  for  hvarf  el.  hvarf- 
tals  efter  Tur.  åfven  ogsaa.  lånk  Led.  fors  e  forsyne,  vård 
Vert.  foga  Hdet.  gjuten  støbt.  sedan  naar,  efterat.  inflyttat, 
underi  „hade"  (Hjelpeverbet  „hafva"  udelades  ofte  i  Bisætninger). 
ni  I,  De. 
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I  desse  djekuestall  bodde  vanligt  2  Gymnasister  och  2 
djeknar,  som  alla  lefdepå  påsamat.  Så  kallades  den  mat- 
siick,  som  af  foraldrarna  gafs  bestamd  for  terminen  oeh  be- 
stod af  smor,  ost,  brod,  mycket  fliisk,  bocklår,  salta  oeh 
torkade,  jemte  arter,  gryn  och  malt.  Ett  sådant  mat- 
forråd åtfoljde  hvarje  djekne  till  Skolan  efter  hvars  och 
ens  formogenhet.  Hvar  och  en  djekne  hade  en  stor  kista, 
i  hvilken  de  fodoamnen  lades,  som  stundeligen  påkallades, 
t.  ex.  smor,  ost,  brod  och  flask.  Det  ofriga  forvarades  i 
vardens  bod,  der  hvarje  djelme  hade  sin  afmatta  plats.  Ki- 
storna  placerades  i  kammaren,  hoptrangdes  och  gjorde  tjenst 
for  stolar.  I  stallet  for  tapeter  kladdes  vaggarne  med  rockar, 
vastar,  skinnbyxor;  men  linnet  forvarades  uti  sarskildt  rum 
i  kistor.  Hvarje  djekne  lioll  sig  en  egen  stekpanna  for 
flaskstekning  samt  en  så  kallad  hollåndareknif  med  afruu- 
dad  bak,  tjenlig  att  till  yttersta    droppan    hopskrapa    flottet. 

Nar  Contubernium  var  regleradt,  forfattades  en  tabula 
Oecoiiomica^  som  anslogs  på  vaggen.  Den  inneholl  kam- 
marlagets  namn  med  Columner  for  den  mat,  hvar  och  en 
hvarftals  borde  tillskjuta  for  det  gemensamma  bordet. 

Matratterna  voro  foljande:  For  Son-  ocliMåndagar  kål, 
den  varden  bestod,  men  hvar  och  en  tillade  kott  eller  flask 
efter  godtfinnande.  Tis-  och  Onsdagar  gafs  en  korngryns- 
soppa  på  salt  kott.  Thors-  och  Fredagar  arter.  Lordagen 
bestods  ingen  kokratt.  Till  soppan  och  årterna  gafs  enligt 
tabula  gryn  och  arter  efter  visst  matt,  men  soflet  tillskots 
och  åts  af  hvar  och  en  sarskildt.  Ons-  och  Lordagsqvål- 
larna  voro  de  enda,  då  varm  mat  gafs.  Den  bestod  af 
korngrynsgrot.  Den,  som  tillskot  grynen  for  bordet,  bestod 
ock  då  2  styfver  till  sirap,  som  utspaddes  med  vatten, 
hvaruti  groten  sparsamt  doppades.  Men  såsom  denna  grot- 
våta  snart  consumerades,  framtog  sedermera  hvarje  intres- 
sent  en  sked  smor,  som  lades  i  den  ofriga  heta  groten,  hvil- 

gymnas ister  Eleverne  i  Gymnasium,  den  høiere  Skole,  mat- 
s åe k  Niste,  jemte  tilligemed.  stundeligen  jevnlig,  afmåta 
afmaale.  flott  flydende  Flesk.  Column  Rubrik.  gemensam 
fælles.  enligt  ifølge,  matt  Maal.  sofvel  Sul.  korngryn 
Byggryn. 
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ken  sedan  med  skedarne  omrordes,  tilldess  en  hvit  fragga 
lade  sig  på  ytan.  Denna  ratt  ansågs  for  en  kraselighet  oeh 
kallades  Clauduntur^  hvilket  namn  en  af  våra  Lårare  fOr- 
klarade  dermed,  att  smoret  elauderade  sig  med  groten.  Det 
clauduntur^  kammarlaget  ej  orkade  fortara,  tillhorde  dagens 
grynlefverant.  Men  gemenligen  gjorde  hvar  oeh  en  sitt 
basta,  att  icke  uågot  måtte  blifva  ofrigt.  Till  middagarne 
uppbars  supanmaten  i  ett  stort  stenfat  på  hvarje  kammare 
oeh  åts  med  tradskedar.  Sofvelbitarne  lades  på  en  sten- 
tallrick,  der  hvar  oeh  en  igenkande  sitt  stycke  af  Adssa 
marken,  triidpinnar  m.  m.  Denna  skillnad  var  nodig,  helst 
då  i  mitt  qvarter,  i  en  stor  ryttaregryta,  kokades  for  4  kam- 
rar,  som  hyste  16  oeh  stundom  20  intressenter.  Pigan  hade 
denna  anvisning  af  noden  att  forekomma  utbyte.  Skedde 
sådant,  så  anstalldes  prompt  ransakning  oeh  skallgång  på  de 
ofriga  kamrarne,  att  agaren  måtte  återfå  sitt  stycke  oskadadt. 
Om  duk  oeh  servietter  var  icke  fråga.  Vårt  svagdricka 
dracks  ur  triidkannor.  Djeknar  oeh  Gymnasister  åto  ursam- 
ma  fat  med  fuUkomligaste  egalitet.  Den  enda  preference 
inom  kammarlaget  var,  att,  med  flaskstekning  till  aftonmål- 
tiderne,  ordningen  iakttogs  efter  anciennetet.  Man  bor  ock 
forestalla  sig,  det  en  sådan  stekning  i  jernkakelugnar  skulle 
af  det  sprakande  oeh  icke  sallan  spilda  flottet  åstadkomma 
ett  os,  som  kunde  fordrifva  sjelfve  Asmodæus.  Men  våra 
nasor  voro  hardade.  Graz  er  oeh  Qvafve  voro  okanda 
termer  bada  for  kroppen  oeh  sinnet.  Stundom  nodgades  vi 
doek  gora  en  diversion  i  kammarluften.  Den  skedde  med 
rodt  lack,  som  stroks  på  den  heta  ugnen.  Men  såsom  allt 
skedde  i  system,  samt  dessa  gjutne  kakelugnar  hade  åtskil- 
liga  bilder,  så  rodfargades  endast  bildernas  kindben.  Detta 
var  det  enda- smink,  som  då  fanns  i  denna  enfaldiga  stad. 
Det  skulle  synas,  som  hade  detta  lefnadssatt  bordt  vara 
mycket  menligt  for  helsan.  Men  sållan  eller  aldrig  mark- 
tes  tecken  till  skorbjugg.     Utslag  i  huden  var    icke  allman- 


f  r  ag  ga  Skum  (eg.  fradga,  Fraade).  yta  Overflade.  krase- 
lighet Delikatesse,  tallrik  Tallerken,  hysa  huse,  rumme.  ut- 
byte Forvexling.  skallgång  Klapjagt.  svagdricka  Tyndtøl, 
Qvafve  Kvælstof.     term  Terminus,  Kunstord. 
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nare  an  hos  de  barn,  som  njoto  ett  battre  bord.  Aldrig  in- 
ritade  sig  någon  smittande  farsot.  Om  någon  enda  af  ung- 
domen  sjuknade,  hvilket  var  hogst  sallsynt,  så  harledde  det 
sig  från  forkylning.  Då  vakade  eller  uppassade  alltid  en 
af  Glassen,  oeh  aflosning  skedde  kl.  6  morgon  och  afton. 
Medieamenterne  betaltes  af  Skol-kassan.  På  de  7  år,  jag 
frequenterade  Larohuset,  tror  jag  doek  icke,  att  Apotheks- 
rakningarne  sammanlagde  stego  till  3  Riksdaler. 


Kallan. 

(Af  Anna  Maria  L  enn  gr  en,  f.  1754,  f  1817.) 


Genom  dalens  stilla  famn 
Denna  kalla  tyst  sig  bryter; 
Bortskymd  hennes  bolja  flyter, 
Obemårkt  och  utan  namn. 


Måtte  himlen  hora  mig! 
Må  dess  fadersgodhet  gifva, 
Att  mit  lif  en  bild  må  blifva, 
Lugna  kalla,  utaf  dig! 


Men  då  vid  dess  lugna  flod  :  Vare  årelystnans  lott 

Vandrarn  trott  af  moda  dignar,    '■  Att  i  hoga  loftal  blanka  — 
Glad  han  hennes  skatt  vålsignar  |  Min,  att  likar  bistand  skanka, 
For  sitt  vederqvickta  mod.  .  Lefva  glomd  och  gora  godt! 


Grefvinnans  besok. 

(Af  A.  M.  L  enn  gren.) 


Bevars,  hvilket  flang  både  ute  och  innan! 

Hos  prestens  hvad  stoj  och  hvad  stok! 
Ett  bud  hade  kommit,  att  nådig  grefvinnan 

Tankt  gora  ett  middagsbesok. 

Pastorskan  holl  råd  med  sin  dotter  Lovisa 
Om  ordning  på  duktyg  och  fat; 


inrita  indsnige.     s  all  synt  sjelden. 

kalla  Kilde,    bortskymd  skjult,     de s 8'dens  (ogs.  hans,  hendes), 
lugn  rolig,    digna  segne,    vare  (Optat.)  lad  det  være. 
f  lang  Opstuds,    stok  Oprydning,  Fonirring,  duktyg  Dækketøi. 


12  A.  M.  Lenngren. 

Hon  ville  sitt  kok-vett  vordsamligen  visa 
Med  statlig  valfågnad  ocli  mat. 

Nu  dammades  salen  och  gamla  portråtter, 
Stamfådren  fornåmst  deribland: 

Matronor  med  nattyg  och  snorda  cors etter, 
Och  prester  med  biblar  i  hand. 

Pastorskan  påkladde  sin  långkoft  af  siden, 

Herr  pastorn  sin  basta  peruk; 
Lovisa  sin  drågi,  som  den  framfarna  tiden 

Hvar  årshelg  kom  endast  i  bruk. 

Nu  syntes  grefvinnan  och  froken  vid  hagen; 

Herr  xDastorn  till  motes  dem  gick, 
Med  ideligt  jånk  på  kaftanen  och  kragen, 

I  stadadt  och  presterligt  skick. 

På  trappan,  med  nigningar  tåta  och  djupa, 
Stod  prestfrun  så  gladlynt  i  soln; 

Och  dotter  och  mor  foro  odmjukt  framstupa. 
Att  kyssa  den  grefliga  kjoln. 

I  salen  det  hogborna  fråmmande  trådde; 

Herr  pastorn  med  bugning  och  krus 
Beskref,  hur  man  under dån'-hjertligt  sig  gladde 

Af  åran,  som  skedde  hans  hus. 

Det  grefliga  herrskapet  fordes  till  bordet, 

Guds  gåfvor  det  feltes  ej  der; 
Grefvinnan  så  nedlåten  nådigt  tog  ordet: 

jjBevars,  hvad  ni  gjort  er  besvar!" 

Pastorskans  anråttning  hon  tåcktes  beprisa, 
Fann  dillkottet  låckert  och  ungt, 

Beromde  ostkakan  och  brydde  Lovisa 
For  husets  v  all  år  de  adjunkt. 

Och  froken,  med  fingrar  som.  snon  att  forblinda, 

En  vinge  af  kycklingen  brot, 
Och  matade  stundom  sin  skona  Belinda, 

Och  foga  af  rått  erna  njot. 


vordsamligen  ærbødigen.  statlig  statelig,  anselig,  val- 
fågnad Bevertning,  damma  støve,  långkoft  sid  Kjole,  siden 
Silke,  synas  sees.  jånk  Lempning,  kaftan  Silkekapp©  (til  Pre- 
stedragten).  stad  ad  sirlig,  nigning  af  niga,  neie.  er  eder. 
tåckas  behage,  dillkott  Kjød  med  Dildsauce.  adjunkt  per- 
sonel  Kapellan, 
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i)e  fornaina  gåsterj  med  blick  pa  hvaranlian, 

Bemarkte  herr  i^astorns  gestalt, 
Med  knifven  i  steken  ocli  svetten  i  pannan, 

Och  triigning  ocli  hugning  vid  allt. 

Pastorskan  tog  skålen  med  smultronen  bråddad: 

.Allt  var  så  lijertinnerligt  imdt, 
Hvar  tallrik  hon  bjod  som  en  åttehog  båddad,  — 

Allt  rikligt,  tilråckligt  och  rundt. 

Med  klenåt  och  strufvor  och  pontak  och  skalar 

På  tiden  så  lange  drog  ut. 
Det  grefliga  herrskapet  satt  som  på  nålar; 

Men  åndlig  tog  måltiden  slut. 

In  kommo  nu  plantor,  solbrånda  och  feta, 

Framfor  da  af  mor  och  af  far. 
Och  nådiga  frågor,  hvad  ungarna  heta, 

Och  troga  och  tolpiga  svar. 

Pastorskan,  så  årbar  med  korslagda  nåfvar. 

Kom  fram  med  en  stamma  så  mjell 
Med  tal  om  Lovisa  och  sysslor  och  våfvar  — 

Och  kors,  hvad  den  flickan  var  snålll 

Lovisa  begapade  frokens  garnering 

Och  bjefset  kring  kjortel  och  barm, 
Med  speculation  på  en  dylik  stoffering 

Till  granngåls-mamsellernas  harm. 

Nu  frambjod  hon  kaffe  ur  kannan,  som  blånkte 

I  gammal  ziratlig  fas  on; 
Och  ofver  herr  grefven,  som  fordom  den  skånkte, 

Holl  pastorn  en  parentation. 

Om  stora  bedrifter  nu  skar  han  i  våxten 

Med  våltaligt  krangel  och  bråk, 
Och  kryste  forståndet,  och  spåckade  texten 

Med  Skriftenes  heliga  språk. 


trugning  Nøden  (Truing),  smultron  Jordbger.  bråddad 
bredfuld.  åttehog  Gravhaug,  „Kjæmpehaug."  båddad  eg.  redet 
(bådd  Seng).  klenåt  Fattigmands-Bakkelse.  strufva  Sprut- 
Bakkelse.  pontak  en  Slags  Rødvin,  trog  træg.  tolpig  klod- 
set,  mjell  klar,  fin.  snåll  flink,  bjefs  Pynt,  Fryndser.  dylik 
lignende,  granngål  for  g — gård.  parentation  Ligtale.  skåra 
i  våxten  overdrive,  eg.  tilskjære  Klæder  at  voxe  i.  krangel  Støi 
(Krangel),    krysta  eg.  kryste,  plage,  pine. 
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E.  Tegner. 


Med  anståndig  suck  for  den  salige  doda 

Grefvinnan  drog  nås  duken  opp, 
En  artighet  sade  for  prestfolkets  moda, 

Bjod  afsked  och  tog  sin  salopp. 

Och  pas  torn  nu  gr  ef skap  et  f  olj  de  till  linden  — 

Hans  sedsamma  dotter  och  fru 
Nu  ncgo  vid  trapp  an,  vid  porten,  vid  grinden, 

Och  .  .  .  stå  der  och  nio^a  ånnu. 


Carl  den  tolfte. 

(Af  Esaias  Tegner,  f.  1782,  f  1846.) 


Kung  Carl,  den  unga  hjelte, 
Han  stod  i  rok  och  dam. 
Han  drog  sitt  svård  från  bålte 
Och  brot  i  striden  fram. 
,,Hur  Svenska  stålet  biter, 
Kom,  låt  oss  profva  på! 
Ur  vågen,  Moscoviter, 
Friskt  mod,  I  gossar  blå!" 

Och  en  mot  tio  stålldes 
Af  retad  Vasason. 
Der  flydde,  hvad  ej  fålldes; 
Det  var  hans  lår o span. 
Tre  konungar  tillhopa 
Ej  skrefvo  pilten  bud. 
Lugn  stod  han  mot  Europa, 
En  skågglos  dundergud. 

Gråhårad  statskonst  lade 
De  snar  or  ut  med  hast: 
Den  hoga  yngling  sade 
Ett  ord  —  och  snaran  brast. 
Hogbarmad,  smart,  gullhårig. 
En  ny  Aurora  kom: 


Från  kampe  tjugeårig 
Hon  vånde  ohord  om. 

Der  slog  så  stort  ett  hjerta 
Uti  hans  Svenska  barm, 
I  glådje  som  i  smårta. 
Blott  for  det  Ratta  varm. 
I  med-  och  motgang  lika, 
Sin  lyckas  ofverman. 
Han  kunde  icke  vika. 
Blott  falla  kunde  han. 

Se,  nattens  stjernor  blossa 
På  grafven  langes e'n, 
Och  hundraårig  mossa 
Betåcker  hj  elt  ens  ben. 
Det  herrliga  på  jorden, 
Forgånglig  år  dess  lott! 
Hans  minne  uti  Norden 
År  snart  en  saga  blott. 

Dock  —  ån  till  sagan  lyssnar 
Det  gamla  sagoland, 
Och  dverga-låten  tystnar 
Mot  resen  efterhand. 


nås  duk  Lommetorklæde.    se  ds  am  værdig. 

dam  (damm)  Støv.  reta  (erte)  tirre,  lårospån  Prøvestykke, 
dunder  Torden,  smart  smekker.  Aurora,  Grevinde  Konigs- 
mark,  Underhandlerske  for  Kongen  af  Polen,  låt  (Laat)  Lyd. 
r  ese  Rise. 


Carl  den  tolfte.  t)en  gamle  Carolinen.                     IS 

Ån  bor  i  Nordens  lundar  i  Las  notta  minnes  skriften, 

Den  hoge  anden  qvar:  j  Din  hjeltedikt  lion  sir. 

Han  år  ej  dod,  han  blundar,  i  Med  blottadt  hufvud  stiger 

Hans  blund  ett  sekel  var.  j  Historien  dit  och  lår, 

!  Och  Svenska  åran  viger 

Boj,  Svea,  kna  vid  griften,  i  Sin  segerfana  der. 

Din  storste  son  goms  der.  I 


Den  gamle  Carolinen. 

(Indledning  til  Digtet  „Axel.") 
(Af  E.  Tegner.) 

Den  gamla  tiden  år  mig  kår, 
Den  gamla  Carolinska  tiden. 
Ty  glad  han  var  som  samvetsfriden 
Och  modig  såsom  se  gr  en  år. 
Ån  ligger  i  de  norra  landen 
Dess  återsken  kring  himlaranden, 
Och  mågtiga  gestalter  gå 
Med  b alten  gula,  rockar  blå, 
I  aftonrodnan  upp  och  ne  der. 
Med  vordnad  ser  jag  opp  till  eder, 
I  hjeltar  från  en  ho  gre  verld 
Med  kyller  och  med  langa  svård! 

En  af  de  gamla  Caroliner 
Jag  kånde  i  min  barndoms  dar. 
På  jorden  stod  han  ånnu  qvar. 
Ett  segertecken  i  ruiner. 
Från  hundraårig  hjessa  sken 
Allt  silfver,  som  den  gamle  hade, 
Och  årren  på  hans  panna  sade 
Hvad  runor  på  en  bautasten. 
Vål  var  han  fattig,  men  fortrogen 
Med  noden,  lekte  han  med  den; 
Som  forr  i  falt  han  lefde  ån, 
Och  bodde  i  ett  torp  i  skogen. 


ett  sekel,  Digtet  er  skrevet  til  Mindefesten  1818.  nott  slidt. 
vi  ga  vie. 

Carolin,  en  af  Karl  den  12tes  Soldater,  samvete  Samvittighed. 
återsken  Gjenskin.  vordnadÆrefrygt,  kyller  Køllert.  hjessa 
Isse.    årr   Ar.     fortrogen   fortrolig,    torp  Husmandsplads. 


le  E.  Tegner. 


l)ock  ågde  han  klenoder  två, 

Mot  dem  han  ansåg  verlden  ringa: 

Sin  bibel  och  sin  gamla  klinga 

Med  Carl  den  tolftes  namn  uppå. 

Den  store  konungens  bedrifter, 

Som  letas  nu  i  hundra  skrifter 

(Ty  vida  kring  den  ornen  flog), 

De  stodo  i  den  gamles  minne, 

Som  kåmpe-urnorna  stå  inne 

Uti  en  gronklådd  åttehog. 

0!  når  han  talte  om  en  fara 

For  kungen,  for  hans  gossar  blå, 

Hur  hogt  han  bar  sitt  hufvud  då, 

Hur  tindrade  hans  ogon  klara! 

Och  kraftigt  som  ett  svårdshugg  klang 

Hvart  ord,  som  från  hans  låppar  sprang. 

Så  satt  han  ofta  langt  på  natten 

Och  talte  om  den  fordna  tid, 

Och  hvar  gang  Carl  blef  nåmnd  dervid, 

Han  lyfte  på  den  slitna  hatten. 

Forundrad  stod  jag  vid  hans  knån 

(Ty  långre  opp  jag  då  ej  råckte), 

Och  bilden  af  hans  hjelteslågte 

Den  har  jag  från  min  barndom  hån. 

Och  månget  dunkelt  sagominne 

Bor  sedan  dess  uti  mitt  sinne, 

Svårdsliljan  likt,  nar  i  sitt  fro 

Hon  sofver  under  vintrens  sno. 

Den  gamle  hvilar  hos  de  do  de. 
Frid  med  hans  aska!    Sagans  ord 
Har  jag  af  honom.    Tag  den,  Nord, 
Och  gråt  med  mig  vid  Axels  ode! 


Frithiof  hoB  Angantyr. 

(Af  E.  Tegner.) 


Nu  år  att  saga,  huru 
Jarl  Angantyr  satt  an 
Uti  sin  sal  af  furu 


Han  var  så  glad  i  hagen, 
Såg  ut  åt  blånad  ban, 
Der  solen  sjonk  i  vågen 


Och  drack  med  sina  man.  I      Allt  som  en  gyllne  svan. 


letas  soges,    svårdslilja  Sverdlilje,  Iris. 


Frithiof  hos  Angautyr. 
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Vid  fonstret  fjamle  Halvår 
Stod  utanfor  på  vakt. 
Han  vaktade  med  allvar, 
Gaf  ock  på  mjodet  akt. 
En  sed  den  gamle  hade: 
Han  jemt  i  b otten  drack, 
Och  intet  ord  han  sade, 
Blott  hornet  in  han  stack. 

Nu  slangde  han  det  vida 
I  salen  in  och  qvad: 
„Skepp  ser  jag  b  olj  an  ri  da. 
Den  fården  år  ej  glad. 
Man  ser  jag  do  den  når  a,  — 
Nu  lagga  de  i  land, 
Och  tvenne  jåttar  båra 
De  bleknade  på  strand." 

Utofver  b  olj  ans  sp  eg  el 

Från  salen  Jarl  såg  ned. 

,,Det  år  Ellidas  segel, 

Och  Frithiof,  tror  jag,  med. 

På  gangen  och  på  pannan 

Kans  Thorstens  son  igen; 

Så  blickar  ingen  annan 

I  Nordens  land  som  den.'*  I 

Från  dryckesbord  helt  modig    i 
Sprang  Atle  Viking  då,  i 

Svartskåggig  Berserk,  blodig 
Och  grym  att  se  uppå.  | 

„Nu,"  skrek  han,  „Yill  jag  profva  I 
Hvad  ryktet  ment  dermed, 
Att  Frithiof  svård  kan  dofva 
Och  aldrig  ber  om  fred." 

Och  upp  med  honom  sx^rungo 
Hans  bistra  kampår  tolf, 
På  forhand  luften  stungo, 
Och  svångde  svård  och  kolf. 
De  stormade  mot  stranden, 
Der  trottadt  drakskepp  stod 


Och  Frithiof  satt  å  sanden 
Och  talte  kraft  och  mod. 

„Lått  kunde  jag  dig  falla," 
Skrek  Atle  med  stort  gny, 
„Vill  i  ditt  val  dock  stalla 
Att  kampa  eller  fly. 
Men,  blott  om  fred  du  beder, 
F  as  tan  en  kampe  hård. 
Jag  som  en  van  dig  leder 
Allt  upp  till  Jarlens  gård." 

„Vål  år  jag  trott  af  fården," 
Genmålte  Frithiof  vred, 
„Dock  må  vi  profva  svården, 
Forr  ån  jag  tigger  fred." 
Då  såg  man  stålen  ijunga 
I  solbrun  kåmpehand. 
På  Angurvadels  tunga 
Hvar  runa  stod  i  brand. 

Nu  skiftas  svårdshugg  dryga, 
Och  drap  slag  hagla  nu, 
Och  begges  skoldar  flyga 
På  samma  gang  itu. 
De  kampår  utan  tadel 
Stå  dock  i  kretsen  fast. 
Men  skarpt  bet  Angurvadel, 
Och  Atles  klinga  brast. 

,,Mot  svårdlos  man  jag  svanger," 
Sad'  Frithiof,  „ej  mitt  svård, 
Men  lyster  det  dig  langer. 
Vi  j)rofva  annan  fård." 
Likt  vågor  då  om  hosten 
De  begge  storma  an, 
Och  stålbeklådda  brosten 
Slå  tått  emot  hvarann. 

De  brottades  som  bjornar 
Uppå  sitt  fjåll  af  sno, 
De  sp  ånde  hop  som  ornar 
Utof\  er  vredgad  sjo. 


tvenne  jåttar  o:  Frithjof  og  Bjørn,     kolf  Kølle.    Ijunga  l|'ne. 
Angurvadel  Frithjofs  Sverd,     drap  slag  drabelige  Slag. 
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E.  Teffnér. 


„For  edert  slagsmål  blifver 

Hår  ingen  glådje  af. 

På  bord  stå  silfverfaten 

Och  roka  langes e'n, 

For  er  skull  kallnar  maten, 

Och  torsten  gor  mig  men." 

Forsonta  trådde  bada 
Nu  inom  salens  dorr, 
Der  mycket  var  att  skada, 
Som  Fritbiof  ej  sett  forr. 
Grofhyflad  planka  klåder 
Ej  nakfta  våggar  der, 
Men  dyrbart  gyllenlåder 
Med  blommor  och  med  bår. 

Ej  midt  på  golfvet  glo  der 
Den  muntra  brasans  sken, 
Men  emot  Y'Ågg  sig  sto  der 
Kamin  af  marmorsten. 
Ej  rok  i  sal  sig  lade, 
Ej  sags  der  sotad  ås; 
Glasrutor  fonstren  hade, 
Och  dorren  hade  lås. 

Der  stråcka  silfverstakar 
Ut  armarna  med  Ijus, 
Men  intet  stickbloss  sprakar, 
Att  lysa  kampens  rus. 
Helstekt,  med  sj^åckad  bringa, 
Står  hjort  på  bordets  rund, 
Med  guldhof  lyft  att  springa 
Och  lof  i  hornens  lund. 

Bak  kampens  stol  en  tårna 
Står  med  sin  liljehy 
Och  blickar  som  en  stjerna 
Bakom  en  stormig  sky. 
Der  fly  ga  lockar  bruna, 
Der  stråla  ogon  blå, 
Och  som  en  ros  i  runa, 
Så  gloda  låppar  små. 

holle  vilde  holde,  lummig  løvrig.  bi  da  oppebie,  brottan  de 
Brydning,  hoja  hæve,  løfte,  hof  af  håfva.  er  eders,  brasa 
Baal.    ås  Tagbjelke.    stickbloss  Tyristikke,    hy  Ansigtsfarve. 


Kotfåstad  klippa  holle 
Vål  knappast  ut  att  stå, 
Och  lummig  jernek  folle 
For  mindre  tag  ån  så. 

Från  pannan  svetten  lackar 
Och  bros  tet  håfves  kallt, 
Och  huskar,  sten  och  backar 
Uppsp arkas  ofver  allt. 
Med  båfvan  slutet  bida 
Stålklådde  mån  å  strand; 
Det  brottandet  var  vida 
Beromdt  i  Nordens  land. 

Till  slut  dock  Frithiof  fållde 
Sin  fiende  till  jord, 
Han  knåt  mot  brostet  stållde 
Och  talte  vredens  ord: 
„Blott  jag  mitt  svård  nu  hade, 
Du  svarte  Berserksskågg, 
Jag  genom  lifvet  lade 
På  dig  den  hvassa  egg,''' 

„Det  skall  ej  hinder  bringa," 
Sad'  Atle,  stolt  i  håg. 
„Gå  du  och  tag  din  klinga, 
Jag  ligger  som  jag  låg. 
Den  ena  som  den  andra 
Skall  en  gang  Valhall  se: 
I  dag  må  jag  vål  vandra, 
I  morgon  du  kanske." 

Ej  lange  Frithiof  drojde, 
Den  lek  han  sluta  vill; 
Han  Angurvadel  hojde. 
Men  Atle  låg  dock  still. 
Det  ror  de  hjeltens  sinne, 
Sin  vrede  då  han  band, 
H611  midt  i  hugget  inne 
Och  tog  den  fallnes  hand. 

Nu  Halvår  skrek  med  ifver 
Och  hof  sin  hvita  staf: 


Frithiof  hos  Angantyr. 
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Men  bog  å  silfverstolen 
Satt  Jarlen  i  sin  prakt, 
Hans  hjelm  var  blank  som  solen 
Och  pansar't  guldbelagdt. 
Med  stjernor  ofversållad 
Var  manteln  rik  och  fin, 
Och  purpurbråmen  fallad 
Med  flåcklos  hermelin. 

Tre  steg  han  gick  från  bordet, 
Bjod  handen  åt  sin  gast, 
Och  vånligt  tog  till  ordet: 
„Kom  hit  och  sitt  mig  nåst! 
Rått  månget  horn  jag  tomde 
Med  Thorsten  Vikingsson; 
Hans  son,  den  vidtberomde, 
Ej  sitte  fjerran  från!" 

Då  sags  han  bågarn  raga 
Med  vin  från  Sikelo, 
Det  gnistrade  som  laga, 
Det  skummade  som  sjo: 
„Vålkommen  gast  herinne, 
Du  son  utaf  min  van! 
Jag  dricker  Thorstens  minne, 
Jag  sjelf  och  mina  man." 

En  skald  från  Morvens  kullar 
Då  profvar  harpans  gang. 
I  Velska  toner  rullar 
Hans  dy  strå  hjeltesång. 
Men  i  Norråna  tunga 
En  ann  på  få  dr  ens  vis 
Hors  Thorstens  bragder  sjunga, 
Och  han  tog  sangens  pris. 

Nu  mycket  Jarlen  sporde 
Om  frånderna  i  Nord, 
Och  Frithiof  redo  gjorde 
For  allt  med  vittra  ord. 


Ej  någon  kunde  klaga 
På  vald  uti  hans  dom. 
Han  talte  lugnt  som  Saga 
I  minnets  helgedom. 

Når  han  dernåst  beråttar, 
Hvad  han  på  djupet  såg, 
Om  Helges  troll  och  jåttar, 
Besegrade  på  våg; 
Då  glådas  kampår  alla, 
Då  småler  Angantyr, 
Och  hoga  bifall  skalla 
Till  hjeltens  åfventyr. 

Men  når  han  talar  åter 
Om  ålskad  Ingeborg, 
Hur  omt  den  skona  gråter, 
Hur  adel  i  sin  sorg; 
Då  suckar  mangen  tårna 
Med  kinderna  i  brand. 
Ack,  hur  hon  tryckte  gerna 
Den  trogne  ålskarns  hand! 

Sitt  årende  framferde 
Den  ungersven  till  slut, 
Och  Jarlen  tåligt  horde. 
Till  dess  han  talat  ut. 
.,Skattskyldig  var  jag  icke, 
Mitt  folk  år  fritt  som  jag; 
Kung  Beles  skål  vi  dricke, 
Men  lyda  ej  hans  lag. 

Hans  soner  ej  jag  kanner, 
Men  fordra  de  en  gård, 
Vål,  som  det  hofves  manner, 
De  kråfve  den  med  svård! 
Vi  mota  dem  på  stranden;  — 
Dock  var  din  far  mig  kår."  — 
Då  vinkar  han  med  handen 
Sin  dotter,  som  satt  når. 


fallad  faldet,  fjerran  fjern,  raga  fylde  til  Bredden.  Sikelo 
Sicilien.  Morven  Nord-Skotland.  kulle  Top.  ann  for  annan. 
bragd  Bedrift,  vitter  veltalende.  våldPartiskhed.  trogen 
trofast,    gård  Skat. 
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E.  G.  Geijer. 


Hon  sprang  till  jungfruburen 
Och  kom  tillbaka  med 
Gronvirkad  pung,  der  djuren 
Gå  under  hoga  tråd, 
Ocli  silfvermånen  sldner 
På  sjo  af  segel  full; 
Dess  lås  år  af  rubiner 
Ocli  tofsarna  af  gull. 

Hon  lade  den  i  handen 
Ul^på  sin  fader  huld; 
Han  fyllde  den  till  randen 
Med  fjerran  mynta dt  guid. 


„Der  år  min  vålkomstgåfva, 
Gor  med  den  hvad  du  vill; 
Men  nu  skall  Frithiof  lofva 
Bli  hår  i  vinter  still." 

Så  skåmtades  i  salen 
Och  dracks  till  dager  Ijus; 
Men  gyllne  vinpokalen 
Gaf  glådje  blott,  ej  rus. 
Fullbråddad  skål  vardt  egnad 
Åt  Angantyr  till  slut, 
Och  så  i  god  vålfågnad 
Satt  Frithiof  vintern  ut 


MJnnes-Tal  ofver  Esaias  Tegner, 

(Af  Erik  Gustaf  Geijer,  f.  1783,  f  1847.) 

Det  ar  ett  alskadt,  ett  dyrbart  och  arofullt  minne,  som 
samlat  oss  på  denna  stund.  Mig  ligger  detta  minne  i  syn- 
nerhet  nara.  Den  bortgangne  var  min  ungdomsvan.  Han 
kallar  min  tanke  till  tiden  af  min  egen  ungdom  tillbaka. 
Ibland  dennas  kiiraste  minnen  ar  min  forstå  bekantskap  med 
Tegner.  Jag  onskade  kunna  skildra  detta  forstå  intryck  så 
som  det  sedermera  af  en  mångårig  vanskap  besannades. 
Det  må  vara  ett  bidrag  till  den  store  skaldens  karakteristik. 
Jag  skall  forsoka  att  återkalla  ett  giadt  ungdomsminne,  fast 
den  bliek,  som  uppsoker  det,  nu  skymmes  af  en  gammal, 
mans  tårar. 

Det  var  en  vacker  September-morgon  år  1804  på  Udde- 
holm  i  Wermland,  då  jag  och  tlera  unga  jemnåriga  voro 
uppe  med  solen  for  att  deltaga  i  ett  jagtparti.  Jag  har  vål 
inga  årofulla  minnen  att  återkalla  vid  sådana  tillfållen.  I 
anseende  till  min  vårdsloshet  i  handterande  af  gevåret  och 
åtskilliga  bomskott,  farligare  for  kamraterna  an  for  ville- 
brådet,  hade  jag    redan    tidigt  med    nesa  blifvit    drifven    ur 


tråd  Trær.    tofs  Dusk. 

må  kan,  tør.     sky  mm  a  fordunkle,     vårdsloshet  Uforsigtighed. 
nesa  Skam. 
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skogen.  Denna  gangen  fiek  jag  likA^iil  vara  med,  eliuruutan 
bossa  och  raknad  for  en  ibland  samhallets  tarande  medlem- 
mar.  Emellertid  ar  denna  morgon  ibland  mina  giadaste 
minnen,  en  solbliek,  som  anuu  hanger  qvar  i  mitt  brost,  lik 
den  denna  morgon  på  gras  ocli  lof  och  i  spindelvafvarne 
tindrande  daggdroppen.  I  sjellVa  verket,  livad  kan  vara  mer 
lifvande  an  ett  jagtparti  på  en  vaeker  liostmorgon! 

Uddeholm  ligger  vid  en  af  skogsliojder  bekransad  sjo, 
ibland  livilka  man  i  blånaude  ijerran  afven  ser  dem,  som 
begransa  den  har  ej  aflågsna  Klar-elfvens  lopp.  En  af  lof- 
skog  skuggad  å,  som  hogre  upp  drifver  ett  stort  jernbruk, 
utgjuter  sig  niira  invid  gården.  Vi  rodde  ett  stycke  uppfore 
ån,  ofver  hvilken  den  giesa  dimman  småningom  hojde  sig,  un- 
der det  solstrålarne  refvo  stora  hål  i  det  ofver  oss  svåfvande 
dimmiga  floret,  hvarigenom  himmelens  djupa  blå  har  och 
der  redan  framblickade.  Ko-skallornas  klang,  vallflickornas 
jodel  drånktes  snart  i  hundskall,  jagtrop  och  skott.  Vi  for- 
lorade  oss  i  skogen.  Jag  klattrade  i  kapp  med  getterna  i 
bergen,  och  har  alltsedan  haft  en  synnerlig  karlek  for  detta 
vackra,  djerfva  djur  med  sina  kl  oka,  lifliga  ogon. 

Det  lonar  sig  att  gå  omkring  i  Wermlands  skogår,  så 
skiftande  i  utsigter  med  sina  vatten  och  berg.  Stora  vatten- 
drag  emellan  skogshojder  dela  hela  landet  i  vidstrackta  dal- 
strackningar  från  norr  till  soder.  Det  ar  karakteren  afbåde 
landets  vestra  og  mellersta  del,  i  hvilken  sistnamnda  Elf- 
dalen,  som  utmarkes  af  Klar-elfvens  lopp,  afven  deraf  har 
namnet.  Jag  ar  uppfodd  på  dess  strander;  man  skall  der- 
fore  forlå  ta  mig,  om  jag  alskar  den.  Hvilket  lif  ger  ej  en 
stor  flod  åt  ett  landskap!  Redan  att  den  kommer  langt 
ifrån,  ger  den  ett  eget  intresse.  Jernbåtar,  timmerflottor 
komma  ifrån  stora  afstånd  och  fora  afven  tanken  fjerran 
bort.  Afven  den  enslige  fiskaren  vid  stranden  ger  intet  in- 
tryck  af  ensamhet.      Man  tycker    sig    vara    i    stora  verlden 


samhalle  Samfund,  dagg  Dug.  i  sjelfva  verket  i  Virke- 
ligheden, af  1  a  g[s  e  n  fjern,  gles  tynd,  utæt  (sig.  K.  glise),  dimm  a 
Taage,  Skodde,  under  det  medens,  småningom  lidt  efter 
lidt.  redan  allerede,  skalla  Bjelde.  vallflicka  Gjæterpige. 
drankas  drukne,  jernbåtar  o:Baade  med  Jernlast.  afven  ogsaa* 
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åfven  midt  i  odemarken.  Och  hvad  år  slutligen  skonare  an 
utloppet  af  en  stor  flod,  som  med  sig  forer  den  menskliga 
flitens  alster !  Hvad  talar  han  ej  om !  Hvilka  minnen  lifvar 
han  ej!  Det  år  som  om  alla  tankar  fmge  vind  i  seglen. 
Jag  har  kant  det  vid  hvarje  återseende  af  min  fådernebygd. 

Om  jagten  har  jag  ej  stort  att  formåla.  Den  gick  sin 
gang  mig  forutan,  tills  frukosten  samlade  oss  i  en  vaeker 
skogsbaeke,  och  en  kort  hvila  gaf  nya  krafter.  Jag  foreslog 
då  en  långre  vandring  ofver  de  skogår,  som  skilja  Udde- 
holms-verken  från  Rammens  bruk,  belaget  på  grånsen  emel- 
lan  Wermland  och  Dalarne.  Tv^ånne  fågelskyttar  låto  formå 
sig  att  med  mig  tåga  denna  våg.  Vi  gingo  åt  oster.  Det 
ofriga  jagtsållskapet  forlorade  sig  snart  åt  ett  annat  hall. 
Vår  våg  var  for  lang  att  tillryggalåggas  på  en  dag.  Vi 
tillbragte  natten  i  en  holada  på  skogen,  och  fortsatte  vår 
vandring,  våckta  af  en  ny,  den  herrligaste  morgon. 

Det  ostra  Wermland  —  den  egentliga  Wermlands  bergs- 
lag —  år  till  sitt  skaplynne  skiljaktigt  från  landets  vestra 
och  mellersta  del.  Det  år  det  sednast  odlade,  emedan  det 
genom  sin  mångfaldigt  brutna  belågenhet  satt  de  mesta 
svårigheterna  emot  mensklig  odling  och  gemenskap.  Också 
år  det  endast  jernet,  som  genom  dessa  berg  och  dalar  kun- 
nat  bryta  bygd.  De  langa,  genom  allt  mer  sig  oppnande 
hojder  fortsatta  dalstråckningar,  som  bilda  båddar  for  de 
stora  strommar,  som  eljest  ofverallt  dela  landet  från  norr 
till  soder,  återfmnas  ej  hår;  deremot  stoter  man  ofverallt 
på  grupper  af  storre  och  mindre  sjoar,  forbundna  genom  åar 
eller  sund,  hvar  och  en  med  sitt  omgifvande  bålverk  af 
skogkransade  berg.  Det  hela  år  liksom  en  uppe  i  bergen 
inkastad  skårgård.  I  en  dal  mellan  sådana  vatten  visade 
sig  om  aftonen  for  oss  det  trefliga  Rammen  med  sina  h5ga 
lummiga  tråd,  som  skugga  gården,  omgifven  af  lundar 
(gronskan  har  i  bergslagen  en  egen  liflighet),  och  med  går- 
den, der  gronrågen  prålade  i  all  sin  for  ogat  så  vålgorande 


alster  Frembringelser.  tills  (till  dess)  indtil.  bergslag  „visst 
område,  hvars  hufvudnåring  utgores  af  bergsbruk."  skaplynne 
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prakt;  laugre  bort  sågos  verkstiider  af  alla  slag,  uppfylda 
af  en  idog  menniskoskara;  i  sjelfva  gården  huset  fullt  af 
barn,  och  en  glad  ungdom  svarmande  kring  alla  backar. 

Det  ar  lyckligt  att  ha  Icfvat  sin  ungdom  i  ett  land  med 
friska,  annu  obleknade  minnen,  —  i  ett  n^^tt  land,  der  od- 
lingens steg  dag  for  dag  ses  och  horas.  Man  tager  derpå 
med  sig  ett  forlag  af  ungdom  genom  lifvet,  som,  rikt  på 
hopp,  afven  riktar  ålderdomens  blick  framåt.  —  Redan  lange 
hade  vi  frojdat  oss  åt  de  bådande  tecknen,  som  utmarkte, 
att  vi  ur  skogen  nalkades  till  bebygda  orter.  Slagans  Ijud 
från  det  ensliga  torpet,  yxans  från  svedjefallet  eller  milan, 
qvarnar  i  backarne,  sågverk  vid  vattenfallen:  allt  hanvisade 
på  att  vi  åter  nalkades  menniskors  boningar.  Hvad  vi  slut- 
ligen  sago  framfor  oss  var  i  vsjelfva  verket  också  ett  ny- 
bygge, som  knappt  hade  två  generationers  anor;  och  den 
vordige,  hvithårade  patriark,  hvars  husbonde-blick  har  kar- 
leksfullt  vakade  ofver  sin  faders  och  sitt  eget  verk,  och  som 
på  mellanstunderna  laste  Tacitus,  kunde  sjelf  val  minnas 
den  tid,  då  på  så  måuget  stalle  plogen  har  forst  sattes  till 
fåran  och  borret  trangde  ner  till  jernmalmens  ådror. 

Jag  behofver  ej  saga,  att  vi  voro  vålkomna.  Jag  har 
annu  lefvat  i  den  tid  af  patriarkaliska  seder,  då  i  denna 
landsort  alla,  i  synuerhet  bergsmans-familjer,  raknade  sig 
for  en  slagt,  då  alla  ungersvenner  kallade  aldre  personer 
for  farbroder  och  fastrar,  och  på  A^ackra  kusiner  var  ingen 
anda.  Ett  hederligt  brukspatrons-hus  for  40  till  50  år  till- 
baka  skulle  lemna  amnen  nog  for  en  underhållande  skildring, 
om  jag  ej  fruktade  at  trotta  mina  åhorares  uppmarksamhet* 
Det  vore  ett  amne  for  en  idyll  af  egen  art,  ehuru  af  den 
bastanta  sorten,  sardeles  hvad  vålfagnaden  angick.  Men 
också  var  man  i  rorelse  från  morgon  till  qvall  i  fria  luften. 
Ett  utmarkande  drag  hos  denna  tids  ungdom  var  dess  stora 
lust  och  karlek  for  kroppsofningar,  som  ofverallt  kanske  aro 
behofliga  afledningar    for    en    samlad    alltfor  yster  ungdoms- 


i  d  0  g  flittig,  forlag  Forraad,  Kapital,  n  a  1  k  a  s  nærme  sig. 
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liflighet.  Denna  lust  delades  af  bada  konen  och  inskrank- 
tes  ingalunda  endast  till  dansen.  Våra  damers  drifhus-  och 
kammar-lif  var  for  denna  tidens  Wermlands-flickor  okåndt. 
De  deltogo  i  husets  både  nojen  och  arbeten,  som  vexlade 
med  årstiderna.  Att  bara  aftonvard  till  det  på  åker  och  ang 
sysslande  folket  var  en  hogtid  for  husets  dottrar,  och  de 
forsmådde  ej  att  svanga  om  i  polskan,  om  också  kavaljeren 
vid  uppbjudniilgen  forlaget  strok  håret  bakom  orat.  I  enke- 
leken  profvade  mer  an  en  sylfidisk  gestalt  sin  snabbhet,  och 
ungdomens  anskri  under  kalkåkning  utfor  lauga  backar  skaL 
lade  om  vintern  vidt  omkring  nejden. 

Midt  i  detta  ystra  lif  gick  ensam  en  tyst  framling. 
Man  kunde  kalla  honom  den  frånvarande  gasten  ibland 
de  många  narvarande.  Han  var  smart  och  spenslig,  med 
Ijust,  lockigt  hår  och  blåa,  sardeles  klara  ogon.  Men  dessa 
ogon  tycktes  ej  se  något  framfor  sig,  och  deras  egare  van- 
kade  omkring  liksom  i  en  half  drom.  Blott  om  hans  upp- 
marksamhet  våcktes  på  något,  strålade  dessa  ogon  med  ett 
eget  skalkaktigt  Ijus,  vanligen  åtfoljdt  af  ett  blixtrande  infall 
och  ett  godmodigt  småleende.  Det  var  Esaias  Tegner, 
då  forlofvad  med  Anna  Myhrman,  yngsta  dottern  på  Ram- 
men. Jag  kom  nu  ihåg,  att  jag  sett  honom  en  gang  forr. 
Han  kom  då  til]  min  fars  hus,  sittande  bakpå  kronofogden 
Brantings  chas,  och  beromdes  af  den  fryntlige  gubben  såsom 
en  særdeles  ferm  raknare.  Han  lemnade  knappt  sitt  rum  un- 
der hela  vistelscn  hos  oss.  Då  jag  en  gang  kom  i  hans 
hammare,  der  han  ej  var  tillstades,  men  hade  lemnat  den 
bok  uppslagen,  i  hvilken  han  oftast  laste,  tittade  jag  i  den/ 
Det  var  Iliaden. 

Ingen  synnerlig  bekantskap  oss  emellan  syntes  just  hel- 
ler vilja  blifva  frukten  af  narvarande  mote.  Han  tog  foga 
del  så  val  i  valfågnaden  som  i  de  stojande  nojena.  Hans 
tider  voro  ej  husets  tider,  hvilka  voro  mycket  bestamda. 
Man  saknade  honom   vid  kaffe-,  vid  frukost-,  ofta  nog   vid 


aftonvard  Mellemmadj  N.  Eftasverd  (eg.  Aftansverd).  snabb- 
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ttiiddagsbordet.  Hans  vagar  tycktes  ej  vara  andra  menni- 
skors  barns. 

Efter  ett  par  dagar  skulle  vi  bryta  iipp.  Mina  fågel- 
jagare  lato  ofvertala  sig  att  blifva  qvar.  Jag  beredde  mig 
således  att  foretaga  hemvandringeu  ensani,  då  jag  i  bruks- 
gåtan  vid  bortgåendet  triifFade  min  drommare,  som  forst 
studsade  vid  motet  och  derpå  vånde  om  samt  foljde  mig. 
Huru  vi  kommo  till  tals  med  hvarandra,  minnes  jag  ej,  men 
vål  att  vi  snart  befunno  oss  i  den  håftigaste  disput.  Det 
gick  så  då,  som  alltid  sedermera.  Vi  ha  aldrig  samtalat 
utan  att  disputera,  oeli  då  vi  aldrig  kommit  ofverens,  torde 
deraf  den  slutsatsen  också  dragas,  att  vi  i  sjelfva  verket  al- 
drig forstått  hvarandra.  Jag  vet  ej,  hur  det  i  detta  afseende 
forhoU  sig  med  Tegner.  Jag  trodde  mig  åtminstone  forstå 
honom. 

Jag  erfor  snart,  att  man  med  honom  icke  kunde  fora 
något  ordentligt  resonnement.  Han  vek  af  och  undau,  och 
återkom  ståndigt*  och  man  visste  lika  litet  gangen  af  hans 
tankar  som  solstrålens  våg  genom  lofven.  Ty  allt,  hvad  han 
sade,  blånkte. 

Egentligen  upprepade  han  detsamma,  fast  med  andra 
ord.  Likvål  kunde  man  med  skål  om  honom  saga,  att  han 
var  evigt  samme,  evigt  ny.  Det  var  ett  sjernfall  af  blån- 
dande  hugskott,  infall  på  infall,  ett  verkligt  fyrverkeri  i 
skogens  dunkelhet.  Så  kunde  man  vål  låra  kanna  honom, 
men  kom  ej  långre  i  saken.  Jag  kom  helt  varm  från  mina 
forstå  filosofiska  studier,  visserligen  med  mer  aning  af,  ån 
insigt  i  det  tingens  iure  sammanhang,  som  alltid  mer  ån 
något  annat  intresserat  mig.  Jag  vill  ej  saga,  att  detta  sam- 
manhang ej  existerade  for  Tegner.  Det  låg  i  hans  kånsla, 
men  outveckladt,  och  han  tillat  ingen  stråle  af  sitt  snille  att 
falla  på  det  dunkel,  hvari  det  låg  begrafvet.  Allt  sådant 
fordomde  han  opåsedt  såsom  Tyskeri  och  grål.  Vid  hvarje 
forsok  till  en   ordentlig   slutledning  vånde   han   sig   åt  sidan 


åtminstone  i  det  mindste.     upprepa    gjentage.      hugskott 
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^6  E.  G.  Geijer. 

for  att  åta  lingen  bredvid  vågen,  eller  att  se  efter  en  fågel, 
eller  att  beskåda  en  skuttande  ekorre. 

Vi  foljdes  hela  den  dagen.  Vi  lågo  lillsammans  under 
foga  somn  den  foljande  natten  påLiljendal,  en  god  mil  från 
Rammen.  Mitt  minne  begynner  blekna,  och  jag  vet  ej,  om 
jag  kan  åter  uppkalla  Tegners  ande,  så  liflig  som  han  nu 
framstod  for  min  sjal  och  i  många  år  har  foljt  mig. 

Han  forefoll  mig  såsom  ett  naturvåsende,  såsom  en 
grann  fågel,  såsom  en  genius  med  glånsande  vingar.  Jag 
har  ej  kant  någon,  om  hvilken  man  med  mer  skål  kunnat 
saga,  att  han  var  en  ogonblickets  varelse.  Han  var 
ogonblickets  genius.  Ingen  har  så  fångat  det  som  han;  dess 
finaste  iargdoft,  dess  flyktigaste  glans  fåstade  han  ogon- 
bliekligt  i  en  bild,  som  fick  diamantens  Ijus  och  fårgskift- 
ning.  Deraf  det  friska,  det  evigt  nya  i  hans  skapelser. 
Egentligen  år  ock  hans  poesi  Ijusets,  ogats,  — mer  målande 
ån  musikalisk.  Med  all  den  fullkomlighet  i  ton  och  rythm, 
hvaraf  han  år  så  måktig,  år  likvål  fårghållningen  i  hans 
dikter  det  mest  beundransvårda,  och  i  denna  åter  ej  så 
mycket  sjelfva  fårgerna  som  det  medium,  hvarigenom  de 
synas,  som  sammansmålter  dem,  och  som  sjelf  ses  utan  att 
synas.  En  storre  måstare  i  det  poetiska  luft -perspek- 
tivet har  vål  aldrig  funnits. 

Denna  poetiska  luft  behofde  ett  fjerran  for  att  fram- 
tråda,  och  med  den  lyckligaste  instinkt  fann  Frithiofs  sån- 
gare  detta  i  den  nordi  ska  for  nål  dem,  som  åter  hade 
begynt  upplifvas  i  nationens  minne.  Man  kanner  skådespe- 
let  af  den  nordiska  aftonrodnan  ofver  vidt  blånande  vatten, 
skog  och  berg.  Redan  i  den  poetiska  målningen  af  sin 
Hembygd  hade  Tegners  genius  ofver  dess  himmel  stånkt 
sit  guid.  Men  det  fordrades  ett  tjerran  ej  blott  i  rum,  utan 
i  tid,  ett  fjerran  åfven  i  seder,  tånkesått,  bedrifter 
och  minnen,  for  att  hans  pensel  skulle  kunna  ofva  hela 
sin  trollkraft.  Så  uppstodo  de  ododliga  F  ri  th  i  of  s-s  an- 
ger n  a.     Taflan  forsåtter  oss  hår  midt  ibland  Norriges  djerfva 
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natur.  Ifrån  fjellforsens  brusande  och  hafs vågens  sorl  i  den 
klippiga  fjiirden;  ifrån  isblinkens  eld  på  fjellets  topp  till 
bjorkarnes  och  blommornas  vallukt  och  gronska  i  dalen; 
ifrån  kampaborgens  krigiska  buller  till  fridcn  i  det  laga 
tjallet;  ifrån  vapnens  klang  till  herdeklockans  Ijud;  ifrån 
hjeltesångens  kraft  till  karleksvisans  omhet,  —  saknas  har  intet 
drag,  intet  intryck,  som  ej  skalden  uppfattar,  sammansmal- 
ter,  forskonar.  Och  ej  mindre  ar  hans  styrka  i  framstållnin- 
ningen  af  menskliga  handlingar  och  lidelser.  Ty  i  denna 
natur  lefver  ett  slagte  af  manner,  hjeltelikt,  afventyrar-lustigt, 
tumlande  om  i  djerf  bedrift  till  sjos  och  till  lands,  lidelse- 
fullt,  haftigt,  lefnadsfriskt,  dodsforaktande,  —  lefver  ett  slagte 
af  qvinnor,  blandande  hos  sig  i  sinne  och  gestalt  alla  de 
qvinliga  behagens  trollmakt,  ifrån  valkyrians  strids-  och  dods- 
lust  till  kiirlekens  skona  mod  hos  den  blyga  jungfrun.  I 
hvilken  underbar  narvaro  lefver  ej  denna  fornverld  upp  un- 
der skaldens  pensel!  Ser  man  narmare  till,  så  ligger  hans 
egentliga  styrka  i  kontrasten,  i  sammansmaltningen  af  de 
mest  motsatta  effekter  till  ett  skont  och  underbart  helt.  Det 
år  det  från  ogonblicket  likasom  undansnattade  lifvet  i  dessa 
forntida  gestalter,  stundens  friskaste  farg  på  en  långesedan 
forgangen  verld,  liksom  ungdomens  blomstrande  rodnad  på 
forgångelsens  egen  kind,  —  som  i  allt  detta  rorer,  forvånar 
och  hånfor,  såsom  sage  man  for  sig  verkligheten  af  det 
omojliga  i  upplosningen  af  en  skon  gåta.  Det  år  dermed 
som  Tegners  snille  fortjusat,  det  år  dermed  som  hans  namn 
och  glansen  af  hans  dikter  gått  ofver  verlden.   — 

De  blommor,  som  Nordens  vår  snart  framlockar  på  hans 
graf,  skola  blifva  hans  mest  rorande  minnesvård.  De  stråcka 
sina  tårfylda  kalkar  mot  Ijuset,  liksom  han  på  dodsbådden 
utstråckte  sina  hånder  upp  till  Guds  berg  och 
hus,  der  Ijus  år  och  evig  klarhet.  Och  finnes  bland  dessa 
blommor  på  grafven  en  blå  forgåtmigej,  så  hviskar  den 
sitt  rorande  valspråk  ur  hans  eget  och  ur  Nordens  hjerta. 

sorl  Brus.  fj  ard  Fjord,  låg  lav.  tj  all  Telt,  Hytte,  lidelse 
Lidenskab.  sn  att  a  rapse,  fraliste.  forvåna  forbause*  hånfor  a 
henrive,    gåta  Gaade. 
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Vikingen. 

(Af  E.  G.  Geijer.) 


Vid  femton  års  alder  blef  stugan  mig  trang, 
Der  jag  bodde  med  moder  min. 
Att  vakta  på  gettren  blef  dagen  mig  lang, 
Jag  bytte  om  båg  och  sinn; 
Jag  dromde,  jag  tankte —  jag  vet  icke  hvad, 
Jag  kunde,  som  forr,  ej  mer  vara  glad 
Uti  skogen. 

Med  båftigt  sinne  på  fjållet  jag  sprang 
Ocli  såg  i  det  vida  haf; 
Mig  tycktes  så  Ijnflig  boljornas  sang, 
Der  de  gå  i  det  skummande  haf. 
De  komma  från  fjerran,  fjerran  land; 
Dem  halla  ej  bojor,  de  kanna  ej  band 
Uti  hafvet. 

En  morgon  från  stranden  ett  skepp  jag  såg, 
Som  en  pil  in  i  viken  det  skot, 
Då  svållde  mig  brostet,  då  brande  min  håg, 
Då  visste  jag,  hvad  mig  trot. 
Jag  lopp  ifrån  gettren  och  moder  min, 
Och  vikingen  tog  mig  i  skepp  et  in 
Uppå  hafvet. 

Och  vinden  med  makt  in  i  seglen  lopp: 
Vi  flogo  på  boljornas  rygg. 
I  blånande  djup  sjonk  fj  all  ets  tojop, 
Och  jag  var  så  glad  och  så  trygg. 
Jag  faders  rostiga  svård  tog  i  hand, 
Och  svor  att  erofra  mig  rike  och  land 
Uppå  hafvet. 

Vid  sexton  års  alder  jag  vikingen  slog, 
Som  skållde  mig  skagglos  och  vek. 
Jag  sjo-konung  blef,  —  ofver  vattnen  drog, 
Uti  hårnadens  blodiga  lek. 
Jag  landgang  gjorde,  vann  borgar  och  slott, 
Och  med  mina  kampår  om  rofvet  drog  lott 
Uppå  hafvet. 


sprang  for:    sprang.     Ijuflig  yndig,     boja  Lænke.     svalla 
svulme,     trot  af  tryta,  fattes,  skorte,    hårnad  Hærfærd. 
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Ur  hornen  vi  tumde  då  nij odets  must 
Med  makt  på  den  stormande  sjo. 
Från  vågen  vi  herr  skade  på  hvar  kust  — 
I  Valland  jag  tog  mig  en  mo  — 
I  tre  dagar  gret  hon,  och  så  blef  hon  nojd, 
Och  så  stod  vårt  broUop,  med  lekande  frojd, 
Uppå  hafvet. 

En  gang  åfven  jag  ågde  lander  och  borg, 
Och  drack  under  sotad  ås, 
Och  drog  for  rike  och  menighet  sorg, 
Och  sof  inom  våggar  och  lås. 
Det  var  en  hel  vinter,  —  den  syntes  mig  lang, 
Och  fast  jag  var  kung,  var  dock  jorden  mig  trang 
Emot  hafvet. 

Jag  ingen  ting  gjorde,  men  hade  ej  ro. 
For  att  hjelpa  hvar  hjelplos  gåck. 
Till  mur  vill  man  ha  mig  kring  bondens  bo, 
Och  till  lås  for  tiggarens  såck. 
På  sakoren,  edgång  och  tjufvar  och  rån 
Jag  horde  mig  matt,  —  vor'  jag  langt  derifrån 
Uppå  hafvet! 

Så  bad  jag.  —  Men  hån  gick  ock  vintern  lang, 
Och  med  sippor  strånderna  stros ; 
Och  boljorna  sjunga  åt  er  sin  sang, 
Och  klinga:  till  sjo  ss,  till  sjoss! 
Och  vår-vindar  spela  i  dal  och  i  hojd, 
Och  strommarne  fria  stort  a  med  frojd 
Uti  hafvet.. 

Då  grep  mig  det  fordna  osynliga  band, 
Mig  lockade  boljornas  ras. 
Jag  strodde  mitt  gull  ofver  stader  och  land, 
Och  slog  min  krona  i  kras, 

Och  fattig,  som  forr,  med  ett  skepp  och  ett  svård, 
Emot  okånda  mål  drog  i  vikinga-fård 
Uppå  hafvet. 

Som  vinden  frie  vi  lekte  med  lust 
På  fjerran  svallande  sjo. 
Vi  menniskan  sago  på  fråmmande  kust 


sakore  Pengebod.    edgång  Edsaflæggelse.    vore  gid  jégvar, 
jippa  Anemone,    stros  bestrøes. 
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På  samma  satt  lefva  och  do. 
Bekymren  med  henne  stads  bosåtta  sig; 
Men  sorgen,  hon  kanner  ej  vikingens  stig 
Uppå  hafvet. 

Och  åter  bland  kampår  jag  spejande  stod 
Efter  skepp  i  det  fjerran  blå; 
Kom  vikinga-segel  —  då  galde  det  blod, 
Kom  kråmarn  —  så  fick  han  gå. 
Men  blodig  år  segren,  den  tappre  vård, 
Och  vikinga-vånskap,  den  knytes  med  svård 
Uppå  hafvet. 

Stod  jag  mig  om  dagen  å  gungande  ståf, 
I  glans  for  mig  framtiden  låg; 
Så  rolig  som  svanen  i  gungande  saf 
Jag  fordes  på  brusande  våg. 
Mitt  var  då  hvart  byte,  som  kom  i  mitt  lopp, 
Och  fritt,  som  omåtliga  rymden,  mitt  hopp 
Uppå  hafvet. 

Men  stod  jag  om  natten  å  gungande  staf, 
Och  den  ensliga  vågen  rot; 
Då  horde  jag  Nornorna  virka  sin  våf 
I  den  storm,  genom  rymden  skot. 
Likt.  menskornas  oden  år  boljornas  svall: 
Bast  år  vara  fårdig  for  medgang  som  fall 
Uppå  hafvet. 

Jag  tjugo  år  fyllt  —  då  kom  ofården  snar, 
Och  sjon  nu  begårer  mitt  blod. 
Han  kanner  det  vål,  han  det  forr  druckit  har, 
Der  hetaste  striden  stod. 
Det  brinnande  hjerta,  det  klapp  ar  så  fort: 
Det  snart  skall  få  svalka  å  kylig  ort 
Uti  hafvet. 

Dock  klagar  jag  ej  mina  dagars  tal: 
Snabb  var,  men  god,  deras  fart. 
Det  går  ej  en  våg  blott  till  gudarnas  sal, 
Och  båttre  år  hinna  den  snart. 


bekymren  Bekymringerne.  spe  ja  speide,  ståf  Stavn,  saf 
Siv.  omåtlig  umaalelig.  rymd  Rum.  rot  af  ry  ta,  brøle,  ode 
Skjæbne.     is  v  alka  Svalhed,  Kjølighed.    hinna  naa. 
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Med  dodssång  de  Ijudande  boljor  gå; 
På  dem  har  jag  lefvat  —  min  graf  skall  jag  få 
Uti  hafvet. 


Så  sjunger  på  ensliga  klippans  hall 
Den  skeppsbrutne  viking  bland  brånningars  svall  — 
I  djupet  sjon  honom  rifver  — 
Och  boljorna  sjunga  åter  sin  sang, 
Och  vinden  vexlar  sin  lekande  gang, 
Men  den  tappres  minne  —  det  blifver. 


Och  han  bar  sitt  kors.     Joh.  19,  17. 

(Af  E.  G.  Geijer.) 


Du  bar  ditt  kors,  o  Jesu  mild! 
Då  dodens  våg  du  trådde 
Till  frålsning  for  den  verld,  som  vild 
Och  full  af  hat  dig  hadde. 

0  karl  eks  hojd! 

Du  bloder,  bojd, 
For  dem  som  dig  forfolja. 

Du  bar  ditt  kors.    Då  bar  du  ock, 
Med  verldens  skulder,  mina; 
Och  bland  de  otacksammas  flock, 
Som  du  vill  nåmna  dina, 

År  också  jag, 

Fast  dag  från  dag 
Din  kårlek  mig  besoker. 

Du  bar  ditt  kors.    Din  hårlighet, 
Som  alla  himl  ar  prisa, 
Din  makt,  som  icke  grans  or  vet, 
Du  lade  af,  att  visa, 

Det  intet  finns, 

Som  icke  vinns 
Af  kårleken  som  lider. 


hå  da  haane,  spotte,    skuld  Skyld,  Synd. 
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Du  bar  ditt  kors.     Så  lår  ock  mig, 
0  segerhjelte,  vinna 
Och  uppå  korsets  helga  stig 
Till  himlamålet  hinna! 

Då  år  min  sjal 

Forvar  ad  vål 
Och  lefver  i  din  kårlek. 


Med  Homeri  Odyssé  i  Svensk  ofversattning  till 
min  dotter, 

(Af  E.  G.  Geijer.) 


Dig,  du  unga,  den  åldsta  af  sanger!    Med  strommande  vålljud 
I  årtusenden  re'n  trångde  från  brost  den  till  brost. 

Drick  åfven  du  den  svalkande  flågt  från  tidernas  morgon! 
Kiktigt  gammalt  blott  år  hvad  som  evårdligt  år  ungt. 


Visa. 

(Af  Pehr  Daniel  Atterbom,  f.  1790,  f  1855.) 

De  lindar  stå  under  borgatorn, 
Der  somma  de  jungfrur  tolf; 
Der  leka  två  adla  konungabarn 
Tills ammans  på  hoga-lofts  golf. 
Når  dag  rinner  opp,  sofver  kårestan  djupt  under  linden. 

Ung  Astolf  haller  stolt  Svanhvit  i  famn 
Och  slår  stålhandsken  mot  bord: 
„Den  ypp  er  sta  konung  jag  blifva  vill, 
Som  någonsin  lefvat  på  jord.  *' 

„Ack  blefve  den  ypp  er  st  a  konung  du. 
Som  lefvat  i  alla  de  land! 
Och  jag  ville  vara  en  ring  af  gull 
Och  sitta  på  konungens  hand." 


re'n  for  redan,  allerede,  flågt  (flakt)  Luftning,  Pust.  evårdlig 
e  vin  delig, 
blefve  gid  du  blev. 
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„Det  blir  dig  så  svart  att  vara  en  ring 
Och  sitta  på  konungens  hand; 
Han  tvår  den  så  ofta  i  mannablod 
Och  mister  ett  finger  ibland." 

„Då  skulle  du  vara  den  kåckaste  sven, 
Som  nånsin  i  guldsadel  satt, 
Och  jag  ville  vara  en  fjader  så  hvit 
Och  vaja  från  riddarens  hatt." 

„Det  blir  dig  så  svart  at  vara  en  fjader 
Och  vaja  från  riddarens  hatt; 
Der  gnistra  på  stål  de  svårdshugg  så  tått 
Som  stjernor  i  vinternatt." 

„Då  skulle  du  vara  den  klar  aste  å, 
Som  flote  på  guldsands  bådd, 
Och  jag  ville  vara  så  liten  en  and 
Och  simma  från  brådd  och  till  brådd." 

„Det  blir  dig  så  svart  att  vara  en  and 
Och  simma  från  brådd  och  till  brådd; 
Når  jågaren  årla  går  ut  på  jagt, 
Den  skjuts  eller  bortflyger  rådd." 

„Då  skulle  du  vara  den  stoltaste  hjort, 
Som  lopp  genom  villande  skog, 
Och  jag  ville  vara  så  liten  en  hind 
Och  dansa  vid  kronhjortens  bog." 

„Det  blir  dig  så  svart  att  vara  en  hind 
Och  dansa  vid  kronhjortens  bog; 
I  spåret  brummar  den  ludna  bjorn, 
Han  grepe  den  hinden  fullnog." 

„Då  skulle  du  vara  den  fagraste  lind, 
Som  gronska  kunde  på  jord, 
Och  jag  ville  vara  ett  strå  af  gras 
Och  gro  ofver  lindens  rot." 

„Det  blir  dig  så  svart  att  vara  ett  strå 
Och  gro  ofver  lindens  rot; 
Det  spådaste  lam,  som  i  marken  går, 
Kan  trampa  det  under  sin  fot." 

„Då  skulle  du  vara  den  hogsta  ek, 
Som  stånda  kunde  på  ang, 
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Ocli  jag  ville  vara  en  kvittrande  trast 
Och  reda  i  toppen  min  sang." 

„Det  blir  dig  så  svart  att  vara  en  trast 
Och  reda  i  toppen  ditt  bo; 
Det  lyssnar  så  mangen  på  trastens  sang 
Och  skrammer  den  opp  i  sin  ro." 

„Så  blif  då  en  kyrka  på  Nordanhed, 
En  kyrka,  så  liarlig  som  stor, 
Och  jag  vill  blifva  ett  altar  af  solf 
Och  stå  i  dess  heliga  chor." 

Helt  listigt  de  talte  då,  tårnor  tolf: 
„Och  glom  ej  den  mo,  du  har  fast! 
Af  alla,  som  varit  i  verlden  till. 
Hon  unnar  dig  aldra  bast." 
Når  dag  rinner  opp,  sofver  kår  es  tan  djupt  under  linden. 


Oxens   karakteristik. 

(Af  Carl  Jonas  Ludvig   Almqvist,  f.  1793,  f  1866.) 


Den,  som  har  sinne  for  naturens  fysionomier,  bor  en- 
gang riktigt  betrakta  oxens  og  kons  profiler,  hum  de  fora 
sig  ock  kasla  ogonen.  De  aro  gestalter,  som  hafva  en  un- 
derbar piiigel  af  aktningsvårdhet.  De  se  icke  glada  ut,  e] 
heller  melankoliska,  och  forekomma  alltid  som  ginge  de  i 
vårf.  De  icke  blott  aro  af  en  stor  ekonomisk  anvandbarhet, 
men  båra  ock  på  sig  hela  uttrycket  deraf  ~  aro  skepnaden 
af  sjelfva  den  jordiska  nyttan.  Man  kan  icke  se  någonting 
mera  vårdigt,  mera  embetsmanligt,  an  den  anblick  en  oxe 
foreter  i  hela  sin  gang,  sattet  att  bara  hufvudet  och  blicka 
omkring  sig.  Harmed  ar  intet  loje  kastadt  eller  åsyftadt 
ofver  embetsmannalifvet,  eller  på  det  som  man  i  verlden  be- 
namnar  „kallet".  Jag  hyser  for  alU  detta  en  så  oskrymtad 
aktning    som    någon   kan    och    bor.      Och  ehuru    jag    har  ett 


trast  Trost,    lyssna  lytte. 

vårf  Hverv,  Forretninger,  skepnad  egentl.  Skikkelse.  an- 
blick Syn.  forete  eg.  forevise,  loje  Spøg,  Spot.  åsyfta  tilsigte. 
ehuru  ihvorvel. 
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6ga  for  naturens  konfigurationer,  så  år  dermed  hos  mig  ingen 
kansla  af  åtloje  forenadt  ofver  några  af  dessa  gestalter. 
Tvertom,  jag  betraktar  oxen  ocli  kon  med  en  liflig  rorelse. 
Jag  finner  en  utmårkt  och  naiv  tafla  af  ^det  i  sitt  kall  gå- 
ende," jjdet  under  ålagd  pligt  (utan  afseende  på  pligtens 
hogre  råttmåtighet)  sig  subordinerande,"  „det  i  jordisk  me- 
ning vardiga,  det  orden tliga,  stadiga,  maxim-enliga,  medel- 
åldriga  (d.  v.  s.  ieke  ungdomliga  och  icke  heller  alderstegna)/^ 
Betrakta  denna  oxe,  som  står  framfor  dig  och  idislar,  och  ser 
så  obeskrifligt  tankfuU  ut,  men  på  hvilken  du  likvål  tycker, 
når  du  ser  honom  nårmare  i  ogonen,  att  han  tanker  på  all- 
deles ingen  ting.  Betrakta  denna  allvarsamma,  fortraffliga, 
hollåndska  ko,  som,  begåfvad  med  ett  utomordentligt  jufver, 
står  stilla  och  låter  mjolka  sig  och  derunder  ser  uppåt  rjm- 
derna  med  de  mest  resonabla  blickar.  Om  dessa  våsendens 
varde  således  å  ena  sidan  år  stort,  så  finnes  deremot  hos 
dem  ej  ett  drag  af  grace,  ingenting  af  qvickhet,  och  intet 
af  det  lifliga,  karakteristiska  undanvikande  for  foremål,  som 
tillkånnagifver  en  inre  fjåder,  ett  elastiskt  lynne,  det  vi 
se  hos  fisk  och  fågel.  Kon  och  åfven  oxen  åro  visserligen 
stundom  rådda,  men  de  gå  då  tillvåga  med  en  tafatthet,  ett 
hyppjande,  en  tyngd.  Det  er  just  så,  graviteten  bår  sig  åt, 
når  den  faller  ur  gravitationen,  och  ingenting  ger  en  omk- 
ligare  anblick,  an  då  det  forlorar  jemnvigten,  hvars  hela  sak 
består  i  att  just  hafva  jemnvigt.  Få  naturscener  åro  så  ta- 
lande som  det  ofver  allt  gångse  satt,  hvarmed  kor  springa 
undan  for  resande,  når  de  befinna  sig  på  en  våg.  Om  kon 
står  på  den  hogra  renen,  och  en  nalkas,  så  ger  hon  tilkånua 
håpnad  och  behof  att  akta  sig;  men  den  enkla  saken,  att  stå 
stilla  på  sin  sida  och  lata  allt  aflopa  utan  något  vidare,  det 
år  for  henne  en  omojlighet.  Att  springa  undan  rakt  fram  i 
en  stråcka  (så  som  fåren  gora)tjckes  också  strida  emot  hen- 


liflig  levende,  tafla  Billede,  maxiiii-eiilig  overenssteminende 
med  Grundsætninger,  principfast.  i  dis  la  tygge  Drøv.  utomer- 
dentlig  overordentlig,  jufver  Yver.  rymdRum,  det  vide  E-um. 
foremål  Gjenstand,  Øiemed.  lynne  Lune,  Sind.  tafatthet  Kei- 
tethed.  hyppjande  klodset  Hop.  omklig  ynkelig,  fen  Grøf- 
tekant,    håpnad  Forbauselse. 
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nes  vardighet  eller  envishet:  hon  vill  nodvåndigt  bibehålla 
sin  plats.  Med  mycken  ifver  begifver  hon  sig  derfore  ofver 
till  den  andra  renen  eller  vågens  motsatta  sida^  och  gor  det 
med  fasoner,  som  visa  den  fullkomligaste  frånvaro  af  behag. 
Hvad  storre  såkerhet  eller  fordel  hon  vill  fmna  på  den  an- 
dra renen  kan  vål  ieke  upptånkas,  men  nog  af,  det  årafgjordt: 
l:o  att  hvar  och  en,  som  åker  fram  på  vågen,  maste  vara 
en  ovån,  for  hvilken  det  år  nodigt  att  akta  sig  —  2:o  att, 
om  hon  i  motets  ogonblick  befinner  sig  på  den  hogra  sidan, 
skall  hon,  kosta  hvad  det  vill,  ofver  till  den  venstra,  och 
tvertom  —  samt  3:o  att  hon  just  genom  detta  sitt  undan- 
hyppjande  utsåtter  sig  for  den  enda  fara,  som  af  motet  kan 
nppstå,  och  ej  sållan  af  den  forbiresande  får  stotar,  som  icke 
intråffat,  om  hon  hållit  sig  der  hon  var.  Man  skrattar  van- 
ligtvis  åt  hennes  dumhet  och  kallar  det  ko-kvickhet.  Oxen, 
i  sin  qvickhet,  bår  sig  vål  ej  alldeles  så  dumt  åt,  men  når 
det  hånder  honom  att  bli  rådd,  som  nog  intråffar,  slår  det 
honom  aldrig  felt  att  vara  maladroit  (forlat  mina  franska  ord, 
de  passa  hår) ;  man  kan  dra  vexel  på,  att  han,  af  alla  utvå- 
gar  att  hjelpa  sig,  våljer,  om  icke  den  såmsta,  åtminstone 
den  fulaste.  Jag  har  drojt  vid  dessa  anmårkningar,  emedan 
de  utgora  naturdrag,  hvarmed  Gud  hemlighetsfullt,  men  dock 
tydligt  for  den,  som  det  roar  att  se,  uttalar  några  af  sina 
hogsta  mysterier.  Man  ser  i  dem,  hieroglyfiskt,  den  under- 
bara  verldsstållning,  hvari  det  jordiskt  aktningsvårda,  det 
perfekta,  det  ordentliga  befinner  sig.  Det,  som  har  syste- 
matik  till  sitt  hufvudmål,  bår  sig  endast  så  lange  och  så 
vida  som  det  ser  sig  i  sj^stemet:  —  minsta  grand  på  ena 
vågskålen,  —  den  sjunker,  och  hela  verket  år  stordt.  Det,  for 
hvilket  den  yttre  ordningen  år  saken  sjelf,  har  sig  fortråffligt, 
så  lange  allt  fortfar  i  den  ordningen;  men  af  en  inre  oof- 
vervinnelig  instinkt  att  onodigtvis  rådas  for  all  framfart  i 
verlden,  bråkar  det  till  vågs,  och  utsåtter  sig  just  hårigenom 
for  vådor,  som  icke  annars  intråffat;  och  aldrig  år  detolyck- 


envishet  Egensindighed.  behag  Ynde.  nog  af  noksagt,  kort 
og  godt.  åka  (age)  kjøre,  intr  ans.  (kora  transit).  skratta  le.  ful 
Btyg.    drojt  opholdt  mig.    roa  more. 
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ligare  an  nar  det  skall  hjelpa  sig.  Ingen  hat  plotsligen  så 
alldeles  mistat  formågan  att  dra  sina  raka  streck  som  den, 
hvilken  forut  dragit  dem  efter  lineal,  men  nu  i  hast  blifvit 
sin  lineal  berofvad;  oeh  den,  hvilken  det  så  till  sagandes 
ex  officio  just  tillhor  att  aldrig  vara  forlorad,  hander  det 
foretradesvis  att  ett,  tu,  tre,  stå  der. 


Konung  Sigismund  i  Sverge. 

(Af  Anders  Fryxell,  f.  1795.) 

Om  konung  Sigismund.  Konung  Sigismund  var  en 
storvåxt  och  ansenlig  herre  med  ådelt  utseende.  Ansigtet  var 
aflångt,  ogonbrynen  hoga  oeh  hvålfda,  ogonen  stora,  blå  oeh 
tankfulla,  nåsan  hog;  munnen  vål  bildad,  men  dold  af  knåf- 
velbårar  och  ett  några  turn  langt  spetsigt  pipskågg.  Ofver 
hela  ansigtet  hvilade  ett  drag  af  tungsinnthet. 

Han  var  fodd  på  Gripsholm,  och  fångelsets  inskrånkning, 
tystnad,  troghet  och  njugghet  tycktes  hafva  ofvergått  på 
hans  lynne.  Allt  hvad  han  foretog  skedde  med  myeken 
långsamhet,  men  derfore  icke  med  storre  eftertanka.  De 
fiesta  hans  forehafvanden  misslyckades,  emedan  han  kom 
forsent.  Nar  hans  rådgifvare  uppmanade  till  något  kraftigt 
steg,  sokte  han  vanligtvis  uppskof  till  morgonen,  hvar- 
fore  Pålackarna  kallade  honom  Rex  crastinus  d.  v.  s.  j,Mor- 
gondags-konungen."  Han  yttrade  sig  sållan  och  litet,  och 
forstod  icke  att  vinna  folket  genom  deltagande  samtal. 
Tvertom,  hans  tystnad  och  dystra  blick  aflågsnade  hvarje 
hjerta,  ehuru  han  i  sjelfva  verket  var  både  god  och  med- 
lidande.  —  Han  tog  icke  del  uti  många  saker,  men  då  det 
någongång  skedde,  var  det  med  en  oofvervinnelig  envishet. 
Redan  som  barn  visade  sig  deuna  egenskap.  Svenska  rådet 
hotade  med  kronans  forlust,  om  han  ej  ville  antaga  evange- 
liska  låran.  „Heldre,^''  svarade  gossen,  ^tager  jag  den  sanna 
låran  utan  krona,  an  kronan  utan  den  sanna  låran."     Olyck- 


troghet  Træghed,  Kjedsomhed.     njugghet  Karrighed.     upp- 
skof Opsættelse.    hota  true.    forlust  Tab. 
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Ijgtvis  yttrade  sig  denna  ihardighet  oftast  uti  obetydliga  eller 
skadliga  foretag  och  vttekte   då    både    ålloje   och    motstand. 
Ett  annat  lika  f5rderfligt  fei  var  den  lojliga  niskheten.    Det 
hande  icke  så^llan,  att  sjelfva  hans    hufvudforetag  misslycka- 
des  endast  genom  njugghet  i  småsaker.     I  afseende  på  dessa 
trenne  egenskaper  hade  Pålackarna   om    honom    ett    gangse 
latinskt  ordspråk: 
Triå  T 
Fecenint  regi  iiostro  væ: 
TarditaSj,  Taciiurnitas,  Tenacitas^'^^, 

Sigismund  var  således  foga  skicklig  att  regera,  och  fann 
ej  heller  noje  deruti.  Man  såg  honom  haldre  rita,  smida 
och  sysselsåtta  sig  med  andra  saker.  Han  forsummade  aldrig 
att  på  ratt  timme  låsa  sitt  radband  igenom.  Årenderna  åter 
blefvo  liggande  oafgjorda  både  lange  och  till  en  stor  mångd. 
Qvinnor  och  gunstlingar  på  alla  sidor  bestormade  honom  och 
afgjorde  besluten.  Obehaget  utaf  styrelsen  okades  hårige- 
nom  for  Sigismund,  och  undersåtarne,  som  med  smicker  och 
guid  maste  stalla  sig  in  hos  sådana  gynnare,  hatade  och  for- 
aktade  konungen.  En  sådan  mågtig  man  var  hans  hand- 
skvifvare,  Jons  Bult,  hvilken  nåstan  beståndigt  afgjorde 
Svenska  årenderna.  Alla,  åfven  de  hogst  uppsatte,  maste  i 
sina  angelågenheter  vånda  sig  till  honom,  och  odmjukheten, 
hvarmed  de  begårde  hans  beskydd,  vittnar  om  hans  stora 
inflytande. 

Jemnte  dessa  fei  hade  Sigismund  stora  fortjenster.  Han 
var  en  redlig,  gudfruktig  och  godhjertad  herre,  i  hogsta  grad 
ordhållig,  då  det  ej  gållde  kåttare.  Som  fåltherre  ansågs' 
han  icke  oskicklig.  Pålackarna  beromde  honom  åfven  såsom 
en  bland  deras  båttre  konungar.  I  sjelfva  verket  var  han 
också  mera  passande  att  styras  af  Pålska  herrarna,  ån  att 
sjelf  styra  det  Svenska  folket. 


^)  Trenne  T 

Hafva  gjort  vår  konung  ve: 
Troghet,  Tystnad,  Njugghet. 
afseende    Henseende,      rita    tegne.      radband     Kosenkrans. 
gynnare  Velynder  (ofte  spotvis).    årende  Forretning,  Sag.     upp- 
satte stillede.     då  naar.    oskicklig  uduelig. 
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Sigismunds  he  mr  es  a.  Sigismund  beredde  sig  att 
besoka  ocli  tilltriida  sitt  arfrike.  Men,  som  han  fruktade 
stamplingar  af  hertig  Karl,  tog  han  åtskilliga  ftrsigtighets- 
matt.  Gustaf  Brahe  sandes  for  atfc  forvissa  sig  om  Danmarks 
vanskap,  Johan  Sparre  att  uti  Esthmd  och  Finnland  tåga 
trohetsed  af  innevånarne  och  slottsherrarua.  Serskildt  upp- 
manades  Klås  Fleming  att  endast  lyda  de  befallningar,  som 
kommo  från  Sigismund.  Detta  var  den  forstå  yttre  orsaken 
till  oviljan  mellan  konungen  och  hertigen.  Karl  klagade 
nemligen,  att,  som  dessa  lander  horde  under  Svea  rikes  krona, 
borde  dervarande  embetsman  lyda  den  i  Stockholm  tillfår- 
ordnade  regeriugen,  til  dess  konungen  sjelf  emottoge  sty- 
relsen. 

Uti  alla  sina  bref  hade  Karl  bedt,  rådt  och  formanat 
Sigismund  att  stadfasta  den  evangeliska  laran  i  Sverge. 
„Han  kunde  eljest  fororsaka  stora  oroligheter,  ty  hvarken 
hertigen  eller  standerna  ville  lata  tvinga  sig  från  ofverty- 
gelsen."  På  dessa  fornyade  uppmaningar  gaf  Sigismund 
endast  allmanna  och  undvikande  svar,  t.  ex.  „att  han  for 
troslårans  skull  ville  ingen  hata  eller  alska  o.  s.  v."  Nar  nu 
Sigismund  i  Dantzig  motte  Erik  Sparre  och  Klås  Bjelke, 
uppstod  en  lifligare  ofverlaggning.  Sparren  forestållde,  „huru 
svart  det  skulle  blifva  for  Sigismund  att  under  sin  spira  bi- 
behålla  ett  så  stort  men  aflagset  rike  som  Sverge,  så  framt 
han  ej  vore  alskad  af  dess  invånare.  Hans  redan  från  ung- 
domen  kanda  nit  for  katolska  laran  hade  alltid  hos  Sverges 
lutterska  innebyggare  vackt  farhåga.  Det  vore  derfore  nu 
hog  tid,  och  sjelfva  forsigtigheten  fordrade,  att  genom  ett 
andradt  uppforande  soka  återvinna  undersåtarnas  forlorade 
kårlek."  Men  allt  detta  var  taladt  for  dofva  oron.  Redan 
medan  konung  Johan  lefde,  och  tvårt  emot  hans  råd,  hade 
Sigismund  ofverlemnat  sig  åt  jesuiterna,  och  dessas  magt 
vaxte  så  mycket  mer,  som  de  stiftat  giftermålet  mellan  ho- 
nom  och  den  unga  skona  Osterrikiska  prinsessan  Anna,  hviL 
ken  var  ganska  ifrig  katolik.     Så  hade  kring  konungen  bilr 


stamplingar  Eænker.    till  dess   indtil.    spira   Scepter,     nit 
Iver.     farhåga  Frygt,  Bekymring,    ofverlemnat  overgivet. 
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dats  ett  hof,  som  var  helt  oeh  hallet  styrdt  af  jesuiter.  Nar 
underråttelsen  om  Johans  dod  forst  ankom  till  detta  hof, 
vacktes  der  myeken  gladje  i  hopp,  att  konung  Sigismund 
skulle  fuUkomligt  oeh  obehindradt  återinfora  katolska  laran 
i  Sverge.  Alla  anstalter  voro  tagna  hartilL  Påfven  hade 
skickat  en  sarskild  legat,  Mala  Spina,  oeh  med  honom  en 
gåfva  af  30,000  dukater  till  sakens  utforande.  Denna  Mala 
Spina,  en  stolt  oeh  haftig  man,  styrkte  konungen  till  strang- 
het  oeh  ett  obojligt  motstand.  Sigismund  lydde  rådet,  oeh 
tre  jesuiter  jemnte  flere  katolska  predikanter  foljde  i  hans 
sallskap  for  att  omvanda  Svenskarna.  Uti  Dantzig  gjorde  vål 
Sparren  forestållningar  håremot^  anforde  Svenskarnas  hat 
mot  jesuiter  oeh  bad,  att  dessa  måtte  qvarlemnas,  åtmin- 
stone  den  påfliga  legaten,  hvars  nårvaro  såkert  skulle  våcka 
bitterhet.  Det  samma  ungefår  hade  åfvenKarl  skrifvit;men 
allt  var  forgåfves.  Jesuiterna  inskeppades  tillika  med  ko- 
nungens  ofriga  sallskap. 

Till  ofverf arten  var  nu  kommen  Klås  Fleming  med  tju- 
gosju  skepp  från  Finnland,  men  alla  voro  dåligt  inredda  oeh 
seglade  dessutom  ganska  illa.  Erik  Sparre  oeh  Klås  Bjelke 
medforde  tretton  från  Sverge,  men  åfven  dessa  voro  mindre 
passande  till  konungens  ofverforande.  Han  hyrde  derfore 
några  vackra  HoUåndska  skepp  oeh  steg  ombord  på  dem, 
åtfoljd  af  de  fornåmsta  i  sitt  hof.  De  ofriga  inskeppades 
på  Svenska  fartygen.  Den  6  September  lade  hela  flottan 
ut  från  Weichselmunde  under  dån  af  kanonskott  från  fåstnin- 
gen  oeh  fartygen.  Dagen  var  vacker,  vinden  måttlig,  en 
mångd  fiskar  oeh  sjodjur  lekte  kring  skeppen,  oeh  de  vid 
segling  ovana  hofmånnen  lofvade  sig  en  glad  oeh  angenåm 
resa.  Men  sjofolket  påstod  tvertom,  att  dessa  tecken  bå- 
dade  storm;  oeh  det  slog  in.  Den  håftigaste  motvind  upp- 
kom.  Ehuru  alla  seglen  fålldes,  dref  flottan  tillbaka,  så  att 
man  andra  dagen  borjade  på  låugt  hall  åter  se  tornen  af 
Dantzig.  De  HoUåndska  skeppen  kryssade  vål  ut  forbi  Hella 
udde  oeh  hade  kunnat  fortsåtta  resan.  Men  de  Svenska  far- 
tygen formådde  endast  gå  for    medvind;    derfore   maste    de 


styrka  raade.    tjugosju  27.    dån  Dunder,    ovan  uvant. 
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invantas,  och  efter  tre  dagars  kryssning  i  storm  och  sjogång 
lade  flottan  till  vid  Hella,  och  hofvet,  besviiradt  af  sjosjuka 
och  brostverk,  skyndade  sig  på  båtar  till  lands.  Efter  några 
dagar  blef  vinden  åter  gynnande,  och  flottan  lade  ut.  Men 
snart  ofverfolls  den  af  en  ny  storm  och  skingrades  helt  och 
hallet.  Endast  tre  Hollandska  fartyg  och  Klås  Flemings  eget 
kunde  halla  sig  tillsammans,  och  dessa  anlande  den  18  Sep- 
tember till  Elfsnabben.  De  ofriga  kornmo  sedan,  det  ena 
efter  det  andra.  Likasom  Erik  af  Pommern  hade  konung 
Sigismund  den  olyckan  att  ofta  forfoljas  af  ovåder,  då  han 
begaf  sig  till  sjoss.  Från  Elfsnabben  segla  de  han  genom 
skargården  till  Stockholm.  Det  ar  en  sagen,  att  Sigismund 
valt  till  sin  skyddspatron  erkeengeln  Mikael,  hvilken  ofver- 
vunnit  morksens  furste  och  hans  anhang,  likasom  Sigismund 
amnade  sig  besegra  hertig  Karl  och  de  katter  ska  Svenskarna. 
Han  sokte  derfore  stalla  så  till,  att  de  mårkeligare  håndel- 
serna  i  hans  lefnad  skulle  infalla  på  detta  helgons  dag. 
Derfore  låg  han  qvar  med  flottan  ofver  den  29  September 
vid  Danvikslandet.  Dagen  derpå,  den  30  September  eller 
Mikaelsmåssodagen,  roddes  flottan  upp  emot  strommen,  och 
Sigismund  landsteg  på  Stockholms  slottsbrygga. 

Om  Sigismunds  kroning.  I  Uppsala  funnos  inga 
andra  Svenska  troppar  an  hertigens.  Rådet  ansåg  opassande, 
om  dessa  ensamma  skulle  tjenstgora  under  hogtidlighetema, 
och  tillkallade  derfore  Upplands  regementen.  På  vågen  från 
slottet  til  kyrkan  uppstalldes  nu  Upplands  ryttare  och  knek- 
tar  på  hogra  och  hertigens  folk  på  venstra  sidån.  Denne 
herre,  åtfoljd  af  sina  rådspersoner  och  hofherrar,  kom  upp- 
ridande  till  slottet.  Hans  drågt  var  rodt  sammef,  fodrad 
med  hermelin;  likaså  hatten,  hvilken  omgafs  af  en  oppen 
hertiglig  krona  af  klart  guid.  Hasten  var  snohvit;  betsel, 
sadel  och  remtyg  gl  anste  af  guid  och  adla  stenar.  Efter- 
middagen  emellan  två  och  tre  borjade  kroningståget.  Erik 
Sparre  bar  åpplet,  Hogenskild  Bjelke  spiran,  Nils  Gyllenstjerna 
kronan  och  lOas  Fleming  svårdet.      Derpå    foljde    konungen 


invånta    oppebie,      gynnande    gunstig,      skingra    adsprede. 
sågen  Sagn.     ens  am  alene,    knekt  Infanterist,      s  amm  et  Fløiel. 
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till  fots,  sedan  liertigen  på  samma  satt;  drottuingen  åter  uti 
vagn.  Då  de  inkommit  i  kja-kan,  holl  erkebiskop  Anger- 
mannus  kronings-predikan,  tagande  till  ingångsspråk  de  or- 
den: „Så  formanar  jag  nu,  att  man  for  all  ting  liafver  bo- 
ner, åkallan,  forboner  ocli  tacksagelser  for  alla  menniskor; 
for  konungar  och  for  all  ofverhet,  på  det  vi  mage  lefva  uti 
ett  roligit  och  stilla  lefverne  i  all  gudaktighet  och  arlighet." 
Då  erkebiskopen  slutat,  steg  konungen  fram  till  hogaltaret, 
hållande  i  venstra  handen  det  papper,  hvarpå  hans  forsakring 
stod  skrifven.  Då  han  fallit  på  knii,  borjade  Erik  Sparre 
forestafva  eden,  hvilken  konungen  med  upprackta  fmgrar 
eftersade.  Han  begynte  dock  snart  att  harunder  lata  han- 
den och  fmgrarna  småningom  sjunka,  men  hertigen  trådde 
fram  och  påminte  honom  att  halla  dem  riktigt  upplyftade, 
hvilket  skedde.  Derpå  framsteg  biskop  Bellinus  i  Westerås 
och  påsatte  kronan,  hvarunder  erkebiskop  Angermannus  liiste 
bonerna;  likaledes  afven  med  drottningen.  Sedan  intog 
konungen  sin  plats  på  tronen,  och  Goran  Posse  bar  fram  till 
honom  riksbaneret,  hvilket  han  fattade  i  handen.  Nu  skulle 
hertigen  aflagga  sin  liinsed.  Dervid  berattas  foljande  hafva 
tilldragit  sig.  En  sammetsdyna  blef  framlaggd,  att  Karl 
under  edens  aflaggande  skulle  kniiboja  på  densamma.  Men 
han  nekade.  Sigismund  forestallde,  att  denna  knabojning 
var  både  bruklig  och  passande;  men  Karl  invande,  j,att  han 
icke  gjort  det  for  hans  majestats  herr  fader,  forrå  konungen." 
Sigismund  visade  sig  missnojd,  men  hann  icke  komma  fram 
med  något  svar,  forr  an  hertigen  aftog  sin  guldkronta  hatt, 
satte  den  som  ett  undergifvenhetstecken  på  hyendet,  steg' 
sjelf  fram,  fattade  i  riksbanerets  stang,  och  aflade  sin  ed 
efter  Erik  Sparres  forestafvandc.  Hertig  Johan  af  Ostergot- 
land  och  riksens  råd  afgåfvo  sedermera  sina  trohetseder, 
hvarefter  kroningståget  gick  ur  kyrkan  upp  på  borggården. 
Der  upptrådde  konungen,  hertigen  och  de  forniimsta  af  rådet 
på  en  majestats-pall,  hvarefter  alla  de  ofriga  standerna  svuro 

lefverne  Levnet,  hyende  Hynde,  Pude.  Hertig  Johan  var 
Sigismunds  yngre  Broder,  sedermera  siden,  pall  Skammel, 
Forbøining. 
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deras  tro-  ocli  hyllningsed.  Då  iippliistes  afven  en  koniiii- 
gens  kimgorelse  om  hans  utresa  till  Pålen  ocli  tillkannagafs, 
att  rikets  styrelse  under  hans  frånvaro  skulle  forestås  afher- 
tigen  och  rådet.  Detta  uppfattades  utaf  menigheten  så,  att 
hertig  Karl  skulle  blifva  riksforeståndare  och  med  råds  råde 
styra  riket. 

Harefter  foretogos  de  vanliga  hogtidligheterna.  Dertill 
horde  också  riddareslag,  men  likasom  fordom  Kristian  Tyrann 
visade  nu  Sigismund  sitt  missnoje  med  Svenska  adeln  deri- 
genom,  att  han  ieke  upphojde  någon  af  dem  till  riddare. 
Han  erbod  val  sin  fordna  larare,  Arnold  Grothuseu,  sådan 
heder,  men  denne  undanbad  sig  en  utmarkning,  som  skulle 
foranleda  andras  afund.  Bland  de  anstallda  lustbarheterna 
var  åfven  tornerspel.  En  Pålsk  herre  framkom  vid  detta 
tillfålle  och  utmanade  de  Svenska  i  allmanhet.  En  kampe 
med  nedfalldt  hjelmgaller  red  fram  till  hans  mote,  och  Ij^ckan 
fogadé  så,  att  Pålacken  ka  stades  ur  sadeln.  Då  aftog  hans 
motståndare  sin  hjelm,  hvarvid  rika  lockar  nedrullade  ofver 
rustningen.  Det  befanns  vara  en  Svensk  qvinna.  Man  kan 
liitt  forestalla  sig  landsmannens  gladje  och  Pålackarnas 
harm. 

Efter  lustbarheternas  slut  skyndade  hertigen  till  Nyko- 
ping  och  konungen  två  dagar  derefter  till  Stockholm. 

Sigismunds  uppforande  i  Stockholm.  Vid  an- 
komsten till  hufvudstaden  brot  Sigismund  oforsynt  sina  gifna 
forbindelser.  Han  hade  lofvat,  att  fingen  katolsk  guds- 
tjenst,  utom  i  hans  enskildta  kapell,  skulle  tillåtas.''  Tvårt 
deremot  lat  han  nu  inviga  en  nj  abbedissa  i  Wadstena  klo- 
ster och  derstades  åter  infora  katolska  kyrkobruken.  For 
denna  troslåras  bekannare  oppnade  han  afven  en  kja-ka  på 
Lofon,  och  i  staden  koptes  och  anvåndes  till  samma  anda- 
mål  Anders  Keits  hus;  ja  sjelfva  slottskyrkan  ofverlemnades 
åt  katolska  prester.  Lutteranernas  gudstjenst  stordes,  om 
icke  våldsamt,  dock  derigenom,  att  katoliker  foretogo  sig 
under  predikan  iiied  buller    och    foraktliga    åthåfvor    vandra 


lustb  arket  Lystighed.     oforsyxit   hensynsløst,     forbindelse 
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fram  och  tillbaka  i  kyrkorna,  oeh  den,  som  harofver  kla- 
gade  hos  konungen,  blef  afspisad  med  korta  oeh  snåsande 
svar.  Det  ar  en  katolsk  plågsed  att  uti  dymmelveckan  tvatta 
fotterna  på  några  fattiga,  likasom  fralsaren  gjorde  med  sina 
larjungar.  I  påskveckan  samlades  derfor  tolffattiga  gubbar, 
hvilka  vid  denna  hogtidlighet  skulle  forestålla  de  tolf  apost- 
larna.  Bland  dessa  borde  nodvandigt  den,  som  var  i  stallet 
for  Judas,  hafva  rodt  skagg  och  derjemnte  en  pung  om  hal- 
sen. Dessa  fordes  upp  till  slottskyrkan,  der  Mala  Spina  kysste 
oeh  konungen  oeh  drottningen  tvåttade  deras  fotter.  Om 
langfredagen  horde  det  afven  till  katolikernas  bruk,  att  ett 
belate,  forestållande  frålsarens  lekamen,  med  många  hogtid- 
ligheter  begrofs  af  de  påfliga  presterna.  Dessa  upptråden 
våckte  redan  mycken  forargelse  hos  borgerskapet;  menpåsk- 
dagen  tidigt  om  morgonen  blef  det  an  vårre.  Katolikerna 
upptogo  nu  det  om  langfredagen  begrafna  belatet  och  aflos- 
sade  dervid  alla  kanonerna  på  slottet,  hvarjemnte  hejdukarna 
på  borggården  gåfvo  med  sina  handgevar  den  ena  salvan 
efter  den  andra.  Borgrarna  vacktes  med  forskråckelse  af  de 
dånande  skotten,  oeh  skyndade  yrvakna  ut  på  gatorna,  tro- 
ende somliga,  att  elden  var  los,  andra,  att  ett  upplopp  var 
å  fårde.  Nar  de  fmgo  veta  ratta  orsaken,  utbrot  harmen 
ofverallt.  Under  hugmassan  trådde  Schepperus  upp  i  stor- 
kyrkan  och  predikade.  „Han  tackade  Gud,  att  de  påfviskas 
villfarelser  voro  nu  så  kanda,  att  barnen  på  gåtan  kunde  le 
deråt.  Han  tackade  Gud,  att  en  kristen  af  skriftens  ord 
kunde  hamta  båttre  trost  iin  af  de  påfviskes  fåfangliga  skå- 
despel  med  doda  belålen.  Han  beklagade  konungen  och 
drottningen,  som  voro  så  forvillade.  De  tolf  tiggrarne  åter, 
som  låtit  bruka  sig  till  den  afgudiska  fotatvagningen,  hade 
derigenom  brutit  sin  evangeliska  tro,  och  ingen  borde  gifva 
dem  några  allmosor  mera."  Denna  sista  formaning  åtlydde 
åhorarne  så  bokstafligen,  att  dessa  arma  menniskor  hoUo  på 
att  omkomma  af  hunger.     På  Schepperi  anfall  svarade  Justus 


snasa  bide  af.  plågsed  Sedvane,  dymmelvecka  (Dimmelugen) 
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Konung  Sigismund  i  Sverge.  45 

annandag  påsk  uti  slottskyrkan  och  forsakrade,  „att  på  sextio  år 
icke  varit  någoa  riktig  prest  i  Svea  rike;  sista  erkebiskopsvalet 
var  endast  en  kraftlos  ceremoni  o.  s.  v."  Fjerde-dag  påsk  sva- 
rade  Schepperus  i  storkj^kan,  då  han  liknade  katolska  for- 
samlingen „vid  Belial"  eller  vid  „den  Babyloniska  skokan." 
Nu  kornmo  de  forrå  tvisterna  i  full  fart ;  men  konungen  skref 
till  erkebiskopen,  denne  åter  till  Stockholm s-presterna,  hvarpå 
dessa  lofvade  att  afhålla  sig  från  alla  personligheter,  hvilket 
också  skedde.  Vid  denna  tiden  fodde  drottningen  en  dotter, 
till  hvars  dop  åtskilliga  frammande  sandebud  inkommo,  ibland 
andra  en  ny  legat  från  Rom,  benamnd  Opalinsky,  hvilken 
sades  hafva  i  uppdrag  af  påfven  att  befria  Sigismund  från 
hans  kroningsed.  Den  n3fodda  prinsessan  dog  straxt,  och 
konungen  beslot  att  fora  liket  med  sig  till  Pålen,  på  det 
hennes  lemningar  icke  skulle  ligga  qvar  i  det  kåtterska  lan- 
det. Det  var  till  och  med  fråga  om  att  på  samma  satt  bort- 
fora  den  redan  for  tio  år  sedan  begrafna  Katrina  Jagellonica. 
Alla  dessa  foretag  bevisade  nogsamt,  det  endast  magten,  icke 
viljan  felades  Sigismund  att  helt  och  hallet  utrota  evange- 
liska  låran,  hvarfore  också  alla  hans  matt  och  steg  foljdes 
af  Svenskarna  med  uppmarksamhet  och  fruktan.  —  Deras 
farhåga  bekraftades.  Sigismund  ansåg  sig  icke  bunden  af 
eden  och  beslot  att  med  vald  soka  genomdrifva  sina  afsig- 
ter.  Så  snart  han  återkommit  från  Uppsala,  sande  han  der- 
fore  Hans  Wejer  ut  till  Pålen  att  inforskrifva  mera  krigsfolk. 
Saken  holls  i  borjan  så  hemlig,  att  endast  tre  Pålska  herrar 
utom  konungen  kaude  den.  Då  langre  fram  Otto  Yxkull  i 
samma  arende  afsandes,  våcktes  forst  misstankar,  hvilka  be- 
sannades,  då  man  snart  fornam  ett  rykte,  att  i  Dantzig  ut- 
rustades  fartyg  och  krigsfolk  til  Sigismunds  bistand  mot  upp- 
roriska  undersåter.  Man  markte  tillika,  att  konungen  okade 
sin  dagliga  vakt  till  hundrade  hejdukar,  hvilkas  ofvermod 
allt  mer  tillvaxte,  så  att  slagsmål  och  omsesidig  blodsutgju- 
telse  standigt  ofvades  på  gatorna.  Erkebiskopen  och  de  lut- 
terska  presterna  ansågo  sig  icke  langre  sakra,  utan  vande 
sig  till  riksrådet  med  begaran    om    skydd.      Rådet    svarade, 
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att  de  icke  sjelfva  voro  i  sakerhet  for  sina  egna  lif,  an 
mindre  kunde  de  beskydda  andras.  Efter  detta  svar  drogo 
många  prester  till  furstendomet  och  sokte  sig  derstades 
sakerhet  och  hjelp. 

Alla  dessa  omstandigheter  A^åckte  den  storsta  oro  i  huf- 
vudstaden.  Rådet  bad  konimgen  ^^for  all  del  icke  inkalla 
frammande  krigsmagt,  riket  till  skam  och  skada.  Sverge 
hade  tillråckligt  både  skepp  och  folk  att  fora  konungen  till 
Pålen  igen."  Men  allt  fåfångt.  Då  rjd^tet  om  flottans  an- 
nalkande  fornyades,  skref  rådet  och  begarde  veta  hertigens 
tanka  derom.  Han  tillstyrkte  att  besatta  Waxholmen  och 
utsanda  Svenska  flottan  till  Elfsnabben  och  derigenom  hindra 
den  Pålskas  iutrangande  i  skaren.  Detta  kom  dock  icke  till 
någon  verks tallighet,  dels  emedan  rådet  var  icke  nog  beslut- 
samt,  dels  också  emedan  konungens  anhangare  Klås  Fleming 
hade  flottan  i  sitt  vald.  I  borjan  af  Juni  anlande  derfore 
Pålska  skeppen,  och  krigsfolket  landsattes  på  Djurgården, 
der  de  slogo  lager,  utmarkande  sig  genom  granna  rustningar 
och  pryduader. 

Deras  antal  var  tre  tusen  man.  Sigismund  och  hans 
rådgifvare  likasom  Svenskarna  markte  straxt,  att  med  en  så 
liten  styrka  ingenting  hufvudsakligt  kunde  foretagas.  Hela 
utrustningen  vackte  harm  såsom  ett  bevis  på  konungens  af- 
sigter,  men  tillika  åtloje  ofver  hans  forvanda  och  falska  be- 
rakningar.  Endast  några  hundrade  Dalknektar  inkallades  till 
Stockholm,  och  man  ansåg  sig  derigenom  tillråckligt  skyddad. 
Sigismund  sjelf  fann  sitt  misstag,  och  knappt  hade  tropparna 
anlandt,  forr  an  det  beslots  att  återvanda  till  Pålen.  Det^ 
frammande  krigsfolkets  ankomst  okade  emellertid  ofvermodet 
hos  hejdukarna  och  forbittringen  hos  Svenskarna.  Natten 
emellan  den  29  och  30  Juni  uppstod  på  kopmansgatan  ett 
så  haftigt  slagsmål,  att  många  miste  lifvet.  Dagen  derpå 
kommo  de  frammande  solda terna  intågande  med  varjor  och 
gevar  for  att  hamnas.  Borgrarna  deremot  hade  upprifvit 
gatlaggningen  och  fort  stenarna  upp   i  sina  hus  for  att  med 
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dem  forsvara  sig  genom  fonstenia.  Med  moda  kunde  en 
formlig  traffning  imdvikas.  Det  var  lycka,  att  de  sistkomna 
knektarna  voro  till  en  stor  del  från  Preussen  och  derfore 
sjelfva  ej  ogcrna  sago,  att  de  hatade  Pålska  hejdukarne  fått 
hugg  af  Svenska  borgerskapet. 

Genom  ofvananforda  handlingar  hade  Sigismund  i  an 
liogre  grad  ådragit  sig  Svenska  folkets  hat  och  forakt. 
Adeln  och  rådet  hade  dock  annu  måhanda  kunnat  vinnas. 
Men  afven  i  detta  hanseende  voro  Sigismunds  åtgarder  olyck- 
liga.  Flere  unga  herrar  af  de  fornamsta  slagterna  infunno 
sig  vid  hofvet  for  att  soka  sjsslor  och  forlaningar.  Men 
allt  sådant  utdelades  endast  af  Klås  Fleming  åt  hans  gunst- 
lingar  eller  af  Jons  Bult  åt  dem,  som  med  skanker  och 
smicker  forstodo  att  vinna  hans  beskjdd.  De  unga  adlin- 
garna,  foraktande  en  sådan  befordran,  ofvergåfvo  konungens 
hof  och  vande  sig  till  hertigen.  De  aldre  och  ansedda 
rådsherrarna  voro  som  forut  missnojda  med  Sigismund  der- 
fore, att  han  lemnade  fortroende  och  forlaningar  endast  åt 
Klås  Flemings  gunstlingar. 

En  vigtig  sak  återstod  iinnu  att  afgora,  nemligen  huru 
regeriugen  under  Sigismunds  frånvaro  skulle  forvaltas.  Her- 
tigen ville  som  riksforeståndare  i  konungens  stalle  och  med 
råds  råde  forestå  densamma.  Rådet  onskade  att  sjelfva 
erhålla  detta  uppdrag,  och  hade  halst  sett,  om  de  kunnat 
slippa  hertigens  deltagande.  Men,  då  han  ej  kunde  forbi- 
gås, begarde  de  honom  såsom  den  „forste  och  fornam.ste  i 
rådet,''  dock  utan  magt  ofver  de  andra.  Sigismund  befarade 
aregiriga  forsok  af  bada:  dock  syntes  hertigen  farligast. 
Då  derfore  Erik  Sparre  gjort  ett  utkast  till  regerings-ord- 
ning  efter  rådets  sinne,  gillade  Sigismund  den  och  begarde 
Karls  samtycke.  Men  denne  vagrade  alldeles.  Arnold 
Grothusen  bad  konungen  gora  hertigen  till  viljes;  det  vore 
visserligen  den  sakraste  utvagen.  Mala  Spina  åter  och  hans 
vanner  gåfvo  konungen  ett  i  dennes  ogon  klokare  råd.  Det 
var  nemligen,    att  man   skulle   så    mycket  som  mojligt  dela 
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regeringsmagten,  på  det  intetdera  partiet  måtte  få  for  stort 
inflytande,  utan  alla  hallas  i  beroende,  och  hindras  från 
farliga  sammansattningar.  For  detta  andamål  borde  ingen 
annan  regements-ordning  gifvas  an  det  af  Karl  forkastade 
forslaget.  På  det  likval  icke  regeringen  i  Stockholm  skulle 
få  for  stor  magt,  tillsattes  i  hvarje  landskap  serskilda  hof- 
dingar,  hvilka  skulle  omedelbart  vanda  sig  till  konungen  med 
regeringens  forbigående.  I  spetsen  for  dessa  embetsman 
stålldes  Klås  Fleming  såsom  ofverste-lanshofdinge  i  Finnland, 
riksmarskalk  och  ofveramiral.  De  andra  voro  hans  vanner 
och  slagtingar.  —  Nar  allt  detta  var  afgjordt,  inskeppade  sig 
konungen,  drottningen,  och  hela  -deras  sallskap.  Man  fick 
veta,  att  de  afven  fort  rikets  regalier  ombord.  Då  tog  Nils 
Gyllenstjerna  sig  dristigheten  uppå  och  forestallde  konungen 
obilligheten  deraf,  med  den  lyckliga  utgang,  att  han  fick 
riksklenoderna  tillbaka  med  sig  till  slottet.  Den  fjortonde 
Juli  lade  flottan  ut  ifrån  Stockholm,  men  blef  lange  af  stri- 
diga  vindar  uppehållen  i  skaren,  Underhandlingarna  fort- 
sattes emedlertid  oafbrutet,  men  utan  påfoljd.  Ett  starkt 
åskvåder  uppkom  och  slog  två  ganger  ned  i  masten  af  det 
skepp,  på  hvilket  Mala  Spina  vistades,  dock  utan  någon  syn- 
nerlig  skada.  Svenskarna  sade,  att  det  var  Guds  hotande 
straff  ofver  Antikristi  gudlosa  sandebud.  Mala  Spina  åter 
påstod,  att  det  A^ar  ett  forsok  af  trollkarlarna  i  det  gudlosa, 
ja  hedniska  landet.  Sjomannerna  åter  knotade  både  ofver 
åskslaget  och  den  ihardiga  motvinden.  j^Orsaken  till  allt 
detta  var",  mente  de,  „den  doda  prinsessan,  som  man  skulle 
hafva  med  sig  ombord. ^^  Åndteligen  natten  mellan  den  3 
och  4  Augusti  uppblåste  gynnande  vind,  flottan  lade  ut  från 
Elfsnabben  och  anlånde  efter  en  lycklig  segling  tillDantzig. 
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Vårt  Land. 

(Af  Johan  Ludvig  Euneberg,  f.  1804.) 

Vårt  land,  vårt  land,  vårt  fosterland, 
Ljud  hogt,  o  dyra  ord! 
Ej  lyfts  en  liojd  mot  liimlens  rand, 
Ej  sanks  en  dal,  ej  skoljs  en  strand, 
Mer  ålskad  an  vår  bygd  i  nord, 
Ån  våra  faders  jord. 

Vårt  land  år  fattigt,  skall  så  bli 
For  den,  som  guid  begår. 
En  fråmling  far  oss  stolt  forbi; 
Men  detta  landet  ålska  vi. 
For  oss  med  moar,  fjåll  och  skår 
Ett  guldland  dock  det  år. 

Vi  ålska  våra  strommars  brus 
Och  våra  båckars  sprang. 
Den  morka  skogens  dystra  sus, 
Vår  stjernenatt,  vårt  sommarljus, 
Allt,  allt,  hvad  hår  som  syn,  som  sang 
Vårt  hjerta  r  ort  engang. 

Hår  striddes  våra  faders  strid 
Med  tanke,  svård  och  plog; 
Hår,  hår,  i  klar  som  mulen  tid, 
Med  lycka  hård,  med  lycka  blid, 
Det  Finska  folkets  hjerta  slog, 
Hår  bars  hvad  det  fordrog. 

Hvem  tåljde  vål  de  striders  tal, 
Som  detta  folk  bestod. 
Då  kriget  rot  från  dal  till  dal. 
Då  frosten  kom  med  hungr  ens  qval, 
Hvem  måtte  allt  dess  spilda  blod 
Och  allt  dess  tålamod? 

Och  det  var  hår,  det  blodet  flot, 
Ja  hår  for  oss  det  var, 
Och  det  var  hår,  sin  frojd  det  njot, 
Och  det  var  hår,  sin  suck  det  gjot, 
Det  folk,  som  våra  bordor  bar 
Langt  fore  våra  dar. 
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Hår  år  oss  Ijuft,  hår  år  oss  godt, 
Hår  år  oss  allt  beskårdt; 
Hur  odet  kastar  ån  vår  lott, 
Ett  land,  ett  fosterland  vi  fått, 
Hvad  finns  på  jorden  mera  vårdt 
Att  hallas  dyrt  och  kart? 

Och  hår  och  hår  år  detta  land, 
Vårt  oga  ser  det  hår; 
Vi  kunna  stråcka  ut  vår  hand 
Och  visa  gladt  på  sjo  och  strand 
Och  saga:  se  det  landet  der, 
Vårt  fosterland  det  år! 

Och  f  or  des  vi  att  bo  i  glans 
Bland  guldmoln  i  det  blå, 
Och  blef  vårt  lif  en  stjernedans, 
Der  tår  ej  gjots,  der  suck  ej  fanns, 
Till  detta  arma  land  ånda 
Vår  långtan  skulle  stå. 

0  land,  du  tusen  sjo  ars  land, 
Ber  sang  och  trohet  byggt. 
Der  lifvets  haf  oss  gett  en  strand. 
Vår  forntids  land,  vår  framtids  land. 
Var  for  din  fattigdom  ej  skyggt, 
Var  fritt,  var  gladt,  var  tryggt! 

Din  blomning,  sluten  ån  i  knopp, 
Skall  mogna  ur  sitt  tvang; 
Se,  ur  vår  kårlek  skall  gå  opp 
Ditt  Ijus,  din  glans,  din  frojd,  ditt  hopp, 
Och  hogre  klinga  skall  en  gang 
Vår  fosterlåndska  sang. 


Sven  Dufva. 

(Af  J.  L.  Euneberg.) 


Sven  Dufvas  fader  v£tr  sergeant,  afdankad,  arm  och  grå, 
Var  med  år  åtti-åtta  re'n  och  var  re'n  gammal  då; 


moln  Sky.    skygg  sky,  ræd.    mogna  modne, 
åtti-åtta  o:  1788,  under  Gustav  d.  3djes  finske  Krig. 


Sven  Dufva.  gl 

Nu  bodde  på  sin  torfva  han  och  fick  sitt  brod  af  den, 

Ocli  hade  kring  sig  nio  barn,  och  yngst  bland  dem  sin  Sven. 

Om  gubben  haft  forstand,  han  sjelf,  att  dela  med  sig  af 
TiHråckligt  åt  en  sådan  svårm,  det  vet  man  ej  utaf, 
Dock  visst  lår  han  de  aldre  gett  langt  mer  an  billigt  var, 
Ty  for  den  son,  som  sist  blef  f  odd,  f  anns  knappt  en  smula  qvar. 

Sven  Dufva  våxte  opp  likvål,  blef  axelbred  och  stark, 
Slet  ondt  på  åkern  som  en  trål  och  brot  opp  skog  och  mark, 
Var  from  och  glad  och  villig  stads,  langt  mer  an  mangen  klok, 
Och  kunde  fås  att  gora  allt,  men  gjorde  allt  på  tok. 

,,I  herr  ans  namn,  du  arma  son,  hvad  skall  af  dig  vål  bli?" 

Så  talte  gubben  mangen  gang  allt  i  sitt  bryderi. 

Då  denna  visa  aldrig  slots,  brast  sonens  tålamod, 

Och  Sven  tog  till  at  tanka  sjelf,  så  godt  han  det  forstod. 

Når  derfor  sergeant  Dufva  kom  en  vacker  dag  igen 
Och  kuttrade  sin  gamla  ton:  „hvad  skall  du  bli,  o  Sven?" 
Sags  gubben,  ovan  forr  vid  svar,  bli  helt  forskråckt  och  flat, 
Når  Sven  låt  upp  sin  breda  nabb,  och  svarte:  „jo,  soldat!" 

Den  åldrige  sergeanten  log  foraktiigt  dock  till  slut: 
„Du,  slyngel,  skulle  få  gevår  och  bli  soldat,  vet  hut!" 
„Ja,"  mente  gossen,  „hår  går  allt  helt  afvigt  mig  i  hand; 
Kanske  det  mindre  konstigt  år,  att  do  for  kung  och  land." 

Den  gamle  Dufva  håpnade  och  gret  helt  rord  en  tår; 

Och  Sven  han  tog  sin  såck  på  rygg  och  gick  till  nårmsta  corps. 

Målfyllig  var  han,  frisk  och  sund,  allt  annat  sags  forbi, 

Och  utan  prut  blef  han  rekryt  vid  Dunckers  kompani. 

Nu  skulle  Dufva  få  sig  pli  och  låra  exercis, 
Det  var  en  lust  att  se  derpå,  det  gick  på  eget  vis. 
Korpralen  skrek  och  skrattade,  och  skrattade  och  skrek, 
Men  hans  rekryt  forblef  sig  lik,  vid  allvar  som  vid  lek. 

Han  var  visst  outtrottelig,  om  nånsin  någon  ann. 
Han  stampade  att  marken  skalf,  och  gick  så  svetten  rann, 
Men  roptes  våndning  åt  ett  hall,  då  slog  han  bom  på  bom. 
Tog  hoger-om  och  venster-om,  men  ståndigt  rakt  tvårtom. 

torfva  Græstorv,  Jordstykke.  lår  maa,  skal  (udtr.  Formod* 
ning.)  påtok  bagvendt,  galt.  slots  af  sluta,  kuttra  kurre, 
nynne,  vet  hut  skam  dig.  afvigt  bagvendt.  målfyllig  som 
holder  fuldt  Maal.    se  forbi  overse. 
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Gevår  på  axel  lårde  han,  gevår  for  fot  också, 
Att  skyl  dra,  falla  bajonett,  allt  tycktes  han  forstå; 
Men  roptes  skyl  dra,  fållde  han  som  oftast  bajonett, 
Och  skr  eks  gevår  for  fot,  flog  hans  på  axeln  lika  lått. 

Så  blef  Sven  Dufvas  exercis  beryktad  vidt  omkring. 
En  hvar,  befal  och  manskap,  log  åt  detta  underting; 
Men  han  gick  trygg  sin  jemna  gang,  var  tålig  som  forut 
Och  våntade  på  båttre  tid  —  och  så  brot  kriget  ut. 

Nu  skulle  truppen  bryta  opp,  då  blef  i  fråga  ståldt. 
Om  Dufva  kunde  anses  klok  och  tågas  med  i  falt? 
Han  låt  dem  prata,  stod  helt  lugn,  och  redde  saken  så: 
„0m  jag  ej  får  med  andra  gå,  får  jag  vål  ensam  gV 

Gevår  och  ransel  fick  han  dock  behålla,  åfven  han, 
Fick  vara  drång,  der  man  holl  rast,  soldat,  der  striden  brann; 
Men  slåss  och  passa  opp  gick  allt  med  samma  jemna  stat, 
Och  aldrig  blef  han  kallad  rådd,  blott  tokig  mellanåt. 

På  återtåg  var  Sandels  stadd,  och  Ryssen  trangde  på, 
Man  drog  sig  undan  steg  for  steg  langs  stranden  af  en  å. 
Ett  stycke  fram  på  harens  våg  gick  ofver  ån  en  S2)ång, 
Der  stod  en  liten  forpost  nu,  knappt  tjugu  man  engang. 

Som  den  var  sand  i  åndamål  att  bota  vågen  blott. 

Låg  den  i  ro,  se'n  det  var  gjordt,  langt  skild  från  hugg  och  skott, 

Tog  for  sig  i  en  bondgård  der  allt  hvad  den  kunde  få, 

Och  låt  Sven  Dufva  passa  opp,  ty  han  var  med  också. 

Men  plotsligt  blef  det  annat  af,  ty  utfor  nårmsta  brant, 
I  sporrstråck  på  en  loddrig  håst,  kom  Sandels'  adjutant: 
„Till  bryggan,  gossar,"  ropte  han,  „for  Guds  skull,  i  gevår! 
Man  sport,  att  en  fiendtlig  trupp  vill  ofver  elfven  der." 

„Och  herre,"  talte  han  till  den,  som  forde  folket  an, 
„Rif  bron,  om  ni  det  kan,  om  ej,  så  slåss  till  sista  man! 
Armen  år  såld,  om  fienden  hår  slipper  i  vår  rygg. 
Ni  skall  få  hjelp,  gen'ralen  sjelf  han  ilår  hit,  var  trygg!" 

Han  flog  tillbaka.    Men  till  bron  hann  truppen  knappast  ned. 
Når  hogt  på  andra  strandens  vall  en  Rysk  pluton  sig  spred. 

skyl  dr  a  præsentere.  reda  rede,  klare,  stat  Anstand,  tokig 
gal.  mellanåt  stundom.  stadd  stedt.  spang  Bro,  Klop. 
bota  bøde,  udbedre.  brant  Skrænt.  sporrstråck  Firsprang, 
loddrig  skummende,    brygga  Bro.    hann  naaede. 
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Den  vidgades,  den  tatnade,  den  lade  an,  det  small; 
Dess  allraforsta  salfva  re'n  blef  åtta  Finnars  fall. 

Det  var  ej  godt  att  droja  mer,  man  svigtade  enhvar. 
Ånnu  en  aska,  ocli  man  såg  blott  fem  kamrater  qvar. 
Då,  lydde  alla  når  det  Ijod:  „gevår  i  hand,  retrått!" 
Sven  Dufva  blott  tog  miste  han  ocli  fållde  bajonett. 

Ån  mer,  hans  svangning  till  retrått  gick  ock  besatt  på  sned. 
Ty  langt  ifrån  att  dra  sig  bort  brot  han  på  spangen  ned. 
Der  stod  han  axelbred  och  styf,  helt  lugn  på  gammalt  vis, 
Beredd  att  låra  hvem  som  helst  sin  basta  exercis. 

Det  drojde  heller  lange  ej,  forrn  han  den  visa  fick. 
Ty  bron  sags  fylld  med  fiender  i  samma  ogonblick, 
De  rande  på,  man  efter  man,  men  åt  enhvar  som  kom 
Gafs  hoger-om  och  venster-om,  så  att  han  damp  tvårtom. 

Att  storta  denna  jatte  ned  var  mer  ån  arm  formatt, 

Och  ståndigt  var  hans  nårmsta  man  hans  skydd  mot  andras  skott, 

Dock  djerfvare  blef  fienden,  ju  mer  hans  hopp  bedrogs; 

Då  syntes  Sandels  med  sin  flock  och  såg  hur  Dufva  slogs. 

„Bra,  bra,"  han  ropte,  „bra,  hall  ut,  min  kåcka  gosse  du, 

Slapp  ingen  djefvul  ofver  bron,  hall  ut  en  stund  ånnu! 

Det  kan  man  kalla  en  soldat,  så  skall  en  Finne  slåss. 

Fort,  gossar,  skynden  till  hans  hjelp!    Den  der  har  råddat  oss." 

Tilintetgjordt  fann  fienden  sitt  anfall  innan  kort. 
Den  Ryska  truppen  vånde  om  och  drog  sig  långsamt  bort; 
Når  allt  var  lugnt,  satt  Sandels  af  och  kom  till  stranden  ned 
Och  frågte  hvar  den  mannen  fanns,  som  stod  på  bron  og  stred. 

Man  viste  på  Sven  Dufva  då.    Han  hade  kåmpat  ut, 
Han  hade  kåmpat  som  en  man,  och  striden  den  var  slut; 
Han  tycktes  hafva  laggt  sig  nu  att  hvila  på  sin  lek, 
Vål  icke  mera  trygg  ån  forr,  men  mycket  mera  blek. 

Och  Sandels  bojde  då  sig  ned  och  såg  den  fallne  an. 
Det  var  ej  någon  obekant,  det  var  en  vålkånd  man, 
Men  under  hjertat,  der  han  låg,  var  graset  fårgadt  rodt, 
Hans  brost  var  tråffadt  af  ett  skott,  han  hade  re'n  forblodt. 

5,Den  kulan  visste  hur  den  tog,  det  maste  erkåndt  bli," 
Så  talte  Generalen  blott,  ,,hon  visste  mer  ån  vi, 


aska  Torden,  Salve,     tåga  miste  tåge  feil.    damp  (af  dimpa) 
„dat",  faldt. 
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Hon  låt  hans  panna  bli  i  fred,  ty  den  var  klen  oeh  arm, 
Och  holl  sig  till  hvad  båttre  var,  hans  adla,  tappra  barm." 

Och  dessa  ord  de  spriddes  se'n  i  haren  vidt  och  bredt, 
Och  alla  tyckte  ofverallt  att  Sandels  talat  rått. 
„Ty  visst  var  tanken,"  mente  man,  „hos  Dufva  knapp  till  matt, 
jEtt  (Jåligt  hufvud  hade  han,  men  hjertat  det  var  godt." 


Bjorneborgarenas  Marsch. 

(Af  J.  L.  Runeberg.) 


Soner  af  ett  folk,  som  blodt 

På  Narvas  hed,  på  Polens  sand,  påLeipzigs  slåtter,  Liitzens  kullar! 

Ån  har  Finlands  kraft  ej  dott, 

Ån  kan  med  ovåns  blod  ett  falt  hår  fargas  rodt. 

Bort,  bort  hvila,  rast  och  fred! 

En  storm  år  los,  det  Ijungar  eld,  och  fåltkanonens  aska  rullår; 

Framåt,  framåt  led  vid  led! 

På  tappre  man  se  tappre  faders  andar  ned. 

Ådlaste  mål 

Oss  lyser  på  vår  bana; 

Skarpt  år  vårt  stål, 

Och  bloda  år  vår  vana. 

Alla,  alla  kåckt  framåt! 

Hår  år  vår  sekelgamla  frihets  skona  stråt. 
Lys  ho  gt  du  segersålla  fana. 
Sliten  af  strider  se'n  en  grånad  forntids  dar. 
Fram,  fram  vårt  adla,  hårjade  standar! 
Ån  fins  en  flik  med  Finlands  gamla  farger  qvar. 

Aldrig  skall  vår  foster  jord 

Af  valdets  makt  ur  oforblodda  bataljoners  armar  ryckas, 

Aldrig  Ijuda  skall  det  ord, 

Att  Finlands  folk  forrådt  sin  fria  bygd  i  nord. 

Falla  kan  den  tappre  blott, 

Ej  rygga  for  en  faras  hot,  ej  svika,  bojas  och  fortryckas. 

Falla,  skona  krigarlott, 

Blif  vår  se'n  for  en  seger  ån  vi  kampa  fått! 


knapp  till  matt  eg.  knap  af  Maal. 

Bjorneborg  By  i  Finland,     falt  Mark.    led  Geled.     stråt  Vei, 
Bane.    standar  Standart,    hot  Trusel.    se'n  naar. 
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Våpen  i  hand 

Och  kåckt  vår  ovån  niira! 

Do  for  vårt  land 

År  lefva  for  vår  iira. 

Rastlost  fram  från  strid  till  strid, 

Ty  nu  år  stunden  vår  och  nu  år  skordens  tid! 
Glesnade  leder  vittne  båra 

Herrligt  om  mod  och  bragder,  om  vårt  lands  forsvar, 
Fram,  fram  vårt  adla,  trotsiga  standar! 
Omkring  dig  an  din  trogna  finska  vakt  du  har. 


Fånrikens  Marknadsminne. 

(Af  J.  L.  Runeberg.) 


„Gode  vanner,  man  och  qvinnor,  fins  hår  någon,  som  mig  hor, 
Som  vill  lyssna  till  en  visa  af  en  gammal  granador?" 
Så  begyntes  sangen,  yngling,  ord  for  ord  jag  mins  den  an; 
Når  jag  sist  var  rest  till  staden,  horde  jag  på  torget  den. 

Det  var  marknad,  folk  och  varor  motte  ogat  hvart  man  såg. 
Folket  var  ej  gladt  att  skada,  och  for  kop  var  ej  min  håg. 
Se'n  jag  tanklost  gått  och  van  dr  at,  kom  jag  till  ett  horn  till  slut, 
Der  en  vagn  i  trångseln  stannat  några  ogonblick  forut. 

Om  med  afsigt  så  den  hejdats,  om  af  tvang,  det  vet  jag  ej; 
Kusken  holl,  och  framfor  spannet  rot  åt  hopen  en  lakej. 
Men  i  vagnen  satt  en  herre  vårdslost  mot  suffletten  stodd, 
Sobelbråmad  var  hans  kappa,  och  hans  barm  var  stjernbe strødd. 

Och  jag  såg  och  såg.    Ett  minne  vaknade  från  fordna  dar. 
Dessa  anletsdrag  jag  skådat,  tankte  jag,  men  når  och  hvar? 
Jo  vid  Lappo,  jo  vid  Salmis  stod  han  bland  de  tappres  tal, 
Men  han  var  kapten  den  tiden,  nu  år  han  en  hog  genral. 

Och  foråndrad  var  han  mycket,  ej  likvål  af  åren  blott, 
Mer  af  denna  stolta  prågel,  han  på  lifvets  hojder  fått. 
Var  det  hogmod?    Kanske  icke;  i  hans  min,  hans  skick,  i  allt 
Låg  ett  drag  af  lugn  tillika,  fast  fornåmt  och  stelt  och  kallt. 


skord  Host. 

granador  Grenader,    hvart  hvorhen,     horn  Hjørne,     hejda 
stoppe,    s  uff  lett  Kalesche.    hogmod  Overmo  d.    stel  stiv. 
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Gladt  det  var  mig  stads  att  råka  en  kamrat  från  krigets  tid, 
Men  på  denne  såg  jag  bara,  bjertat  blef  ej  varmt  dervid. 
Yfs,  jag  tankte,  lys  ocb  stråla,  forr  var  du  bland  oss  också, 
Mindre  stolt,  men  b attre  smyckad  var  du,  når  du  blodde  då. 

Nu  Ijod  sangen,  skrållde  plotsligt  orden  som  jag  nåmnde  hår, 
Genom  marknadssorlet  trångde  stamman  darrande  och  skår: 
„Gode  vanner,  man  ocli  qvinnor,  fins  bår  någon  som  mig  bor, 
Som  vill  lyssna  till  en  visa  af  en  gammal  granador?" 

Jag  var  en  som  ville  lyssna,  en  af  granador  ens  sort, 

Ocb  jag  vånde  mig  med  stoltbet  från  den  boge  berren  bort, 

Styrde  några  steg  åt  sidan  genom  trångseln  tyst  min  gang 

Ocb  kom  fram  till  gamle  knekten,  der  ban  satt  ocb  sjong  sin  sang. 

Hogrest,  men  med  blottadt  bufvud,  på  en  trappas  steg  ban  satt, 
Med  den  vånstra  banden  boll  ban  ofver  knåt  sin  slitna  batt. 
Denna  band  fanns  qvar  att  stråckas  mot  en  unnad  gåfva  an, 
Men  den  bogra  den  var  borta,  kriget  bade  skordat  den. 

Ocb  ban  sjong  for  menigbeten,  bvem  som  ville  bora  på, 
Skral  var  sangen,  priset  ringa,  bans  publik  var  likaså. 
Nårmast  bonom  kring  bans  trappa  sto  do  i  fortroligt  lag 
Några  trasigt  kladda  joojkar  ocb  en  glad  student  ocb  jag. 

Men  ban  sjong  om  boga  minnen,  dar,  som  strål  at  långese^n, 
Hjeltar  gomda  nu  i  grafven,  bragder  balfforgåtna  re'n. 
Det  var  Finlands  kamp  ban  sjong  om,  fosterlandets  sista  strid, 
Våra  se  gr  ars,  våra  sorgers  ocb  vår  åras  gyllne  tid. 

„Jag  bar  stått  for  kulor,"  sjong  ban,  „uti  sex  ocb  tretti  slag, 
Kunnat  tala  kold  ocb  liunger,  kunnat  vaka  natt  ocb  dag; 
Jag  bar  varit  man  i  ledet,  fast  jag  nu  forskjuten  år. 
Har  min  båttre  arm  i  Ume'  ocb  den  andra  bråcklig  bår. 

Fins  bår  bland  ett  yngre  slagte  någon  enda,  som  var  med. 
Då  det  Ijod:  till  våpen  manner,  det  år  slut  med  landets  fred? 
Då  fanns  eld  i  mannasinnen,  då  var  allt  på  annat  vis, 
Då  brann  också  detta  bjerta,  som  råttnu  år  kallt  som  is. 


yfvas  prunke,  bryste  sig.  darra  skjælve.  skår  klar.  trasig 
fillet,  for  gåta  forglemme.  Ume'  Umeå;  Slag  1809.  Tavastbus, 
„samlingsplats  for  trupperna  från  sydvestra  Finland  1 — 7  mars  1808, 
vid  bvilkas  afmarscb  utan  det  af  Klercker  påtånkta,  af  Kling- 
spor  forbjudna  fåltslaget,  stora  vapenforråder  forstordes".  (0.  Ran- 
cken). 
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Tavasthus,  jag  kan  ej  glomma,  hur  i  månans  sken  du  låg, 
Når  från  Hattelmalas  hojder  jag  dig  forstå  gangen  såg. 
Sen  var  stunden,  bister  qvållen,  jag  var  trott  af  dagens  fård, 
Men  jag  sokte  nu  ej  hvila,  tankte  ej  på  tak  och  hård. 

Nej,  till  dina  falt  och  isar  stod  min  långtan  denna  gang, 
Der  f  anns  mer  an  hård  och  flamma,  mer  an  hvila  natten  lang, 
Der  f  anns  Finlands  hår  forsamlad,  ung  och  modig,  stark  och  fri, 
Och  på  oss  såg  fosterlandet  och  på  fosterlandet  vi. 

Åra  ofver  gamle  Klercker,  evig  åra  kråfver  han, 
Mångbeprofvad,  sjuttiårig,  var  han  ån  soldat  och  man, 
Ja,  jag  mins  hans  hvita  hufvud,  der  bland  rotarne  han  red 
Och  med  ogon  som  en  faders  såg  på  sina  gossar  ned. 

Med  sextusen  soner  kring  sig,  lika  stark  som  fienden, 
Ville  han  med  frojd  och  åra  gora  front  i  lifvet  ån. 
Tvekan  fanns  ej,  fruktan  fanns  ej,  alias  långtan  var  att  slåss, 
Och  vi  litte  -pk  hvarandra,  vi  på  honom,  han  på  oss. 

Då  kom  Klingspor,  f åltmar skalken,  stolt  som  majeståtet  sjelft, 
Med  två  hakor  och  ett  oga  och  af  hjerta  knax)pt  en  hålft. 
Då  kom  Klingspor,  tog  befalet  med  sin  hoga  titels  rått 
Och  gaf  order,  han  som  Klercker,  men  hans  order  var  retrått. 

Natt  på  drifvan  genomvakad,  stjernenatt  vid  Tavasthus, 
Ån,  se'n  många  år  forflutit,  står  du  for  mitt  sinne  Ijus, 
Fast  vår  trohet  blef  besviken,  fast  vårt  hopp  blef  slaget  kull, 
Fast  vår  seger  blef  en  drom  blott  for  en  hjertlos  veklings  skull. 

Når  skall  han  sitt  dåd  forklara,  når  skall  han  till  ansvar  stå 
For  de  steg,  han  tog  tillbaka,  då  han  kunnat  framåt  gå, 
For  den  nesa,  som  han  faste  på  vårt  rykte,  på  vårt  mod. 
For  de  tårar,  dem  vi  goto,  då  vi  bort  få  gjuta  blod? 

Sveko  vi  vid  Siikajoki,  når  det  åndtligt  gållde  se'n, 
Låg  vid  Kevolax  vår  styrka  ej  i  armar,  men  i  ben? 
Adlercreutz  har  kunnat  svara,  Cronstedt  ock,  och  andra  fler, 
Men  de  tappre,  hor  jag,  finnas  der  de  icke  svara  mer. 

Jag  har  nåmnt  de  stora  bada,  åra,  åra  ofver  dem! 
Många  deras  vederlikar  gått  som  de  till  fridens  hem. 


hård  Arne.  tvekan  Tvivl.  Klingspor  var  øverstbefalende 
ved  den  finske  Hær.  Ved  Siikajoki  og  Rev  ol  ax  Slag  i  April 
1808;  i  det  første  udmerkede  sig  især  Adlercreutz,  i  det  andet 
Cronstedt. 
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Dobeln  hvilar,  Duncker  livilar;  sporjs  det  nu  om  deras  tid. 
Får,  som  liår,  till  vittne  duga  en  f  or  gat  en  invalid. 

Hvarfor  fick  jag  icke  falla  der  så  mangen  hjelte  foll, 
Der  den  kåcka  finska  haren  sina  liogtidsstunder  lioll, 
Der  vår  åra  lyste  klara  st,  der  vår  lycka  blidast  var, 
Under  Siikajokis,  Salmis,  Alavos  ocli  Lappos  dar? 

Ej  jag  tvungits  då  att  tåga  liogt  mot  nordens  sno  på  nytt, 
Ej  att  se  vår  segerglådje  snart  i  mork  fortviflan  bytt, 
Ej  att  sorja  tusen  broder,  bittert  domda  innan  kort 
Att  på  Torneås  isar  steina  och  vid  Kalix  skånkas  bort. 

Hårda  slut  på  våra  modor,  tunga  afsked-från  vårt  land! 
Dock  jag  kom  med  några  andra  an  till  Westerbottens  strand. 
Se'n  jag  der  med  trofast  kårlek  blodt  den  svenska  sanden  rod, 
Sitter  nu  jag  hår  på  torgen,  sjunger  for  en  smula  brod. 

Gud  bevare  fosterlandet!  ringa  år  allt  annat  se'n. 
En  soldat  skall  kunna  mista  lif  och  lycka,  arm  och  ben. 
Gud  bevare  fosterlandet,  det  år  summan  af  min  sang, 
Så,  fast  andra  ord  forbytas,  slutar  jag  den  hvarje  gang." 

Och  han  ui3pstod,  granadoren,  gick  bland  menigheten  kring, 
Fick  en  slant  af  en  och  annan,  af  de  flesta  ingenting; 
Och  så  kom  han  fram  till  vagnen,  der  den  hoge  herren  satt, 
Bojde  djupt  sitt  gråa  hufvud  och  stack  fram  sin  slitna  hatt. 

Hoge  herren,  generalen,  klådd  i  glitter,  bjefs  och  band, 
Blef  då  mork  och  ry  ekte  håftigt  hatten  ur  soldatens  hand, 
Såg  på  honom,  såg  på  folket,  såg  —  och  inom  en  minut 
Låg  den  gamles  skatt  af  slantar  slagen  ofver  torget  ut. 

Håpen  stod  der  granadoren^  men  genralen  tog  till  ord: 
„Jag  har  hort  din  sang,  jag  kåmpat  såsom  du  for  samma  jord, 
Att  jag  åger  detta  minne  i  min  alders  host  ånnu, 
Ser  du,  jag  år  stolt  derofsrer,  mycket  stoltare  an  du. 

Det  år  sannt,  att  lyckan  svek  oss  under  mangen  blodig  dag, 
Det  år  sannt,  att  våra  segrar  byttes  snart  till  nederlag; 
Men  odmjuka  oss  behofva  vi  for  ingen  man  ånda, 
Och  jag  bår  min  hatt  på  hufvu't,  bår  du,  gubbe,  din  också." 


Dobeln,  Chef  for  den  Bjørneborgske  Brigade,  og  Duncker 
udmerkede  sig  i  Krigen.  Salmi,  Alavo,  Lappo  Slagmarker  i 
den  finske  Krig.     steina   stivne,     slant  Kobberskilling. 


Fånrikens  Marknadsminne.  59 

Sagdt;  ett  sken  af  hog  forklaring  i  hans  anlet  nu  sig  si^red, 
Och  han  tryckte  manligt  hatten  x^å  soldatens  hjessa  ned; 
Men  han  talte  —  hjertat  brinner  an  af  glådje  i  mitt  bro  st, 
Kår  jag  tanker  i^a  hans  uppsyn,  når  jag  mins  hans  ord  och  rost: 

„Ojemnt  falla  odets  lotter,  sa  en  ho  gre  vishet  bjod, 

Jag  fått  glans  och  rika  håfvor,  du  fått  ringhet,  du,  och  nod, 

Men  det  basta  ha  vi  lika,  trohet  aldrig  vilseford. 

Åra  med  vårt  blod  beseglad  och  vårt  hjertas  vittnesbord. 

Derfor  åro  vi  kamrater,  derfor  kom  och  satt  dig  hår; 
Gladt  vi  dela  må  det  mindre,  når  det  storre  lika  år. 
Jag  har  guid  om  du  behagar,  jag  har  tak  och  brod  for  dig, 
Du  må  ha  din  sena  trefnad  och  din  vackra  sang  for  mig.'* 

Och  i  samma  stund  i  vagnen  satt  den  gamle  granadorn; 
Folket  skilde  sig  med  vordnad  och  gaf  plats  från  horn  till  horn, 
Och  jag  horde  vagnens  rullning,  der  den  for  langs  gåtan  ner, 
Men  min  blick  var  skum  af  tårar,  och  jag  såg  den  snart  ej  mer. 


Några  ord  om  nejderna,  folklynnet  och  lefnadssattet  i 
Saarijårvi  Socken, 

CAf  J.  L.  Euneberg.) 


Bland  de  orter,  som  narmast  representera  hiifvudforhål- 
landena  i  det  inre  Finland,  så  livad  lokalen  som  innebygga- 
renas  lefnadssatt  och  vilkor  betraffar,  torde  med  skal  den 
afskildt  liggande,  torftiga  och  skona  Saarijårvi  socken  kunna 
raknas.  Hvad  den  ar  i  smått,  det  tyckes  det  inre  landet 
med   få  afvikelser  vara   i  storre  skala. 

Enkelt  och  oansadt,  som  den  natur,  hvaraf  han  omgifves, 
ar  Saarijårvibons  lefnadssatt.  Lik  badstugan,  hans  enda  och 
oumbarliga  lyx-artikel,  till  farg  och  formaner,  endast  till 
utrymmet  storre,  år  detporte  han  bebor.     Dess  inre  erbjuder 

hjessa  Isse.  håfvor  Eiendele.  vils  e  f  or  a  vildlede.  trefnad 
Trivsel,  Hygge. 

torftig  fattig,  oansadt  (eg.  uænset),  upyntet,  uden  Forfi- 
nelse.  oumb årlig  uundværlig.  forman  Fordel.  porte  fin- 
landsk Bondestue. 
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framlingen  en  ofverraskande  tafla.  Vaggar  oeh  golf,  sam- 
manfogade  af  oformliga  furustockar  och  plankor,  åro  kol- 
svarta,  de  forrå  af  rok,  de  sednare  af  allt,  hvad  i  åratal  for- 
gafves  vantat  en  skuming.  Taket  S3mes  sållan ;  det  ar  gomdfc 
ofvanom  ett  rokmoln,  som  lik  en  svartgrå  pell  hanger  sju 
eller  åtta  fot  i  ho  j  den  och  ofverskyggar,  utan  att  bes  vara. 
Då  och  då  genombrytes  detta  tocken  af  en  solstråle,  som 
dagen  skickar  genom  det  vida  rokfånget  i  taket,  och  ibland, 
ehuru  sallan,  blickar  afven  en  stjerna  in.  Fonster  finnas  ej, 
endast  gluggar,  som  efter  behof  oppnås  och  tillslutas.  For 
att  ratt  fatta  egenheten  af  detta  boningsrum,  bor  man  se  det 
en  vinterafton.  Muren  (spiseln),  rummets  helgedom,  till  stil 
och  architektur  lik  våra  gamla  milmarken,  står  då  i  sin  fulla 
forklaring.  En  ofantlig  brasa  af  grof  tallved  blossar  vid  ugnen 
och  kastar  ett  blandande  sken  kring  stugan,  som  ytterligare 
upplyses  af  pertbloss,  an  stuckna  i  vaggarna,  an  uppburna 
af  egna  klykor  på  golfvet.  I  detta  skimmer  ror  sig  eller 
hvilar  oftast  en  tallos  menniskoskara.  Qvinnorna  sitta  vid 
sina  rockar  eller  syssla  med  degtråg  och  gryta,  mannerna 
gora  korgar,  slador,  skidor  och  dylikt,  tiggare  och  inhysingar 
stracka  sig  for  elden,  och  den  stående  artikeln  i  stugans 
hushållsjournal,  pertbelysningen,  skotes  af  någon  aldre 
gubbe,  som  med  lugn  handighet  delar  de  tunna  spjelorna 
i  annu  tunnare  skifvor.  Barnskaran  har  då  vanligen  kru- 
pit  opp  på  muren,  der  den  i  all  samdrågt  lefver  och 
skriker  i  kapp  med  syrsorna;  vid  den  langa  ho^n  nara 
d5rren  frojdar  sig  gårdens  hast  åt  haekelsen,  varman  och 
siillskapet,  medan  tuppen,  om  han  ej  an  satt  sig  opp  till  ro 
i  kretsen  af  sin  familj,  gor  visiter  hos  sina  gynnare  i  hvarje 
vrå  af  rummet,  och  ixv  ofverallt  som  hemmastadd.  Sådant 
visar  sig,  med  mer  eller  mindre  afvikelse,  ett  finskt  porte 
om  vinterqvallen.  Tror  någon  all  treflighet  vara  bannlyst  ur 
en  sådan  boning,  så  misstar  han  sig;  icke  blott  infodingen, 
utan    också    den    under   helt    andra    forhållanden    uppvuxne, 


pell  Omhæng.  tocken  Taage.  spis  el  Ildsted,  Arne.  tall  Furu. 
p  ertbloss  Blus  af  en  perta,  Tyristikke,  ån-ån  snart-snart. 
klyka  Klype,  inhysing  el.  inhys  esh  jon  Inderst.  spjela  Flis, 
syrsaSiris.     ho    Trug. 
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kan  finna  sig  val  i  den.  Luften  derinne  år,  genom  den  stan- 
diga  eldningen  och  det  alltid  iinderhållna  draget,  ren  och 
frisk,  och  det  for  ogat  åckliga  aflågsnas  med  sorgfållighet 
och  ordning.  Det  svarta  golfvet  iipphor  att  synas  smutsigt, 
i  och  med  detsamma  det  icke  rojer  någon  skymt  mer  af  en 
forsvunnen  renhet;  man  tycker  sig  stå  på  mull,  icke  på 
nedsudlade  bråder,  och  den  egenhet  i  menniskolynnet  gor 
sig  gallande  hår,  att  tala  åfven  en  mindre  putsning,  så  framt 
den  icke  kontras terar  mot  ett  rojdt  sjfte  till  en  storre. 
Upplandsbonden  lefver  icke  i  en  vårdslost  hårmad  forfining, 
han  bivuakerar  i  odemarken;  och  hvem,  då  han  ur  vinter- 
kolden  tråder  fram  till  den  varma,  gåstvånliga  brasan,  frågar 
efter,  om  det  skjul,  som  omger  honom,  år  svart  eller  hvitt, 
om  den  mark,  på  hvilken  han  står,  år  fejad  eller  icke? 

Såsom  utgorande  en  del  af  befolkningen  i  et  finskt  porte 
omnåmndes  tiggare  och  inhysingar;  de  åro  åfven  så  vanliga 
och  betydande  inventarier  i  hushållet,  att,  vid  frågan  om 
detta,  hvardera  af  dem  kunna  kråfva  en  nårmare  beskrifning. 
Inhysingen  år  den  finska  bondens  andra  svala.  Likasom  hon 
fordrar  han  rum  for  sig  och  de  sina  under  bondens  tak,  får 
det  villigt  såsom  hon,  och  lefver  som  hon  af  hvad  dagen  gifver. 
Den  hyra,  han  betalar,  består  vanligast  och  mest  beståmdt  i 
tjensten  att  kasta  ved  for  eldningen  in  genom  stugans  glugg. 
For  ofrigt  stå  de  fiesta  hans  andra  åtgårder  for  gårdens  basta 
på  extra  stat.  En  sådan  man  idkar  till  sitt  uppehålle,  så 
framt  han  ej  år  slojdkunnig,  stundom  ettlitet  fiske  och  skytte, 
samt  begagnar  dessutom  den  likaså  Htet  medgifna  som  våg- 
rade  formanen  att  svedja  på  hemmanets  mark  for  rofsådd  och 
vånda  sig  afkastningen  till  godo.  Kan  han  skaff*a  sig  en  ko, 
så  lefver  hon,  der  bondens  kor  lefva,  och  år  en  åfvenså  pri- 
viligerad  inhysinge  i  sin  spilta,  som  egaren  år  i  sitt  horn  af 
stugan.  Då  hans  behof  åro  få,  och,  genom  hemmansågarens 
omedvetna  godhet,   de  utgifter  ånnu  fårre,  som  han  for  dem 


aflågsna  bortfjerne,  ro  ja  røbe.  syfte  Hensigt,  Stræben.  de 
sina  sine  Slegtninger.  Iiyra  Leie.  stat  Budget.  idka  drive, 
slojd  Haandverk,  Kunst,  begagna  benytte,  medgifva  indrøm- 
me.  svedja  brænde  Braate.  he  mm  an  Gaard.  rofsådd  Udsæd 
af  Næper  (rofva).    spilta  Spiltaug,  Baas. 
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behofver  vidkåniias,  så  ar  det  klart,  att  han,  mer  an  någon 
annan,  skall  folja  den  hos  Finnarne  allmanna  bojelsen  for 
maklighet  och  lugn.  Också  ser  man  honom  oftast  hvila,  om 
vintern  framfor  ugnen  på  någon  bank,  om  sommaren  i  sol- 
skenet  på  marken.  Utan  tvifvel  ar  mangden  af  dessa  inhy- 
seshjon  ofordelaktig  så  val  for  landets  odling  i  allmanhet, 
som  sarskildt  for  den,  under  hvars  tak  de  bo;  men  omisskån- 
neligt  adelt  visar  sig  också  allmogens  sinnelag  deri,  att  den, 
med  anspråk  på  en  så  ringa  vedergallning,  delar  sin  trånga 
boning  och  ofta  sitt  knappa  uppehalle  med  dessa  sina  brod- 
och  taklosa  medbroder.  Saarijarvi  kan  trotsa  hvilken  annan 
ort  som  helst,  hvad  ofverflod  på  slika  personer  betraffar. 
Glest  befolkad,  men  ojemnforligt  glesare  bebyggd,  med  vild- 
marker,  dem  ingen  åbo  kan  hinna  mata  och  begagna,  fyller 
denna  socken  alla  vilkor  for  ett  sådant  lefnadssatts  uppkomst 
och  fortfarande. 

Den  andra  omistliga  personalen  i  bondens  porte  utgores 
af  tiggarena.  Det  ar  sannt,  att  de  icke  aro  permanenta,  utan 
komma  och  fardas  af ;  men  sallan  forbigår  någon  dag,  då  de 
invid  allmanna  vågen  belagna  gårdar  ej  haft  besok  af  en  eller 
flere  sådana,  så  att  man  val  kan  lampa  på  detta  forhållande 
Stagnelii  bekanta  ord:  5,Idén  iir  evig,  skuggorna  forsvinna." 
Tiggaren  iir  ingenting  mindre  an  foraktad  och  ofversedd.  Foljd 
af  en  Gud,  såsom  Homers  tiggare,  kommer  han,  ofta  med  hustru 
och  barn,  från  gård  till  gård,  allestades  bemott  såsom  gast 
och  icke  som  nådehjon.  Ugnen  har  viirma  for  honom  som 
for  andra;  han  begår  ingenting,  hvar  och  en  kanner  hans  behof 
dessforutan,  och  afhjelper  dem  så  godt  han  kan.  Det  bliY 
ingen  fråga  om  att  kasta  fram  någon  forsmådd  kost  åt  honom, 
han  ater,  som  det  ofriga  husfolket,  af  den  basta  anråttning 
gården  åger,  det  vill  saga  af  den  enda.  Han  berattar,  om 
han  har  något  att  beråtta;  lyster  det  honom  att  skamta  med 
någon  i  stugan,  så  skåmtar  han;  hans  barn,  om  han  for 
med  sig  sådana,  leka  med  gårdens  barn*  Om  qvallen  går 
han    till    hvila,  der  han    finner   en    beqvamlig    plats   tom  på 


vi  dk  ann  as  faa  at  føle.    anspråk  Krav.    åbo  Beboer,    Gaard- 
bruger.     Stagnelius    svensk    Digter.     hjon   Person. 
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muren  eller  på  banken,  fordragsam  om  en  annan  fått  det 
båtfcre  hvilostallet.  och  fordragen  om  han  sjelf  lyckats  vinna 
det.  Vill  han  fårdas  bort  och  ar  krasslig  sjelf,  eller  har 
svaga  personer  i  sin  vård,  så  spanner  bonden,  efter  urgam- 
mal sed,  sin  hast  i  redet  och  forer  honom  eller  hans  nar- 
maste  villigt  och  anspråkslost  till  nåsta  gård.  På  detta  satt 
lefver  tiggaren  i  Saarijårvi  och  ibland  Finnarne  i  allmanhet. 
Han  åter  bark,  emedan  bonden  ater  bark;  skulle  bonden 
lefva  af  hvetebrod,  så  skulle  tiggaren  hafva  samma  f  oda. 

Ofver  all  beskrifning  ar  den  fattigdom,  som  råder  ibland 
folket  i  Saarijårvi.  Den  knappa,  ofta  onaturliga  fodan  verkar 
menligt  på  deras  kroppskrafter,  och  obekantskapen  med  andra 
njutningar  af  lifvet,  an  somnens  och  hvilans,  gor  att  de  ute- 
slutande  halla  sig  till  dem  och  forsumma  att  arbeta  for  andra. 
Sållan  ser  man  deras  omtanka  stråcka  sig  långre  an  til  de  når- 
maste  dagar,  och  man  kan  ej  undra  derofver,  då  uppehållet 
for  dessa  redan  ger  dem  mer  an  nog  att  grubbla  ofver. 
Ingen  industrigren  har  slagit  rotter  i  denna  socken,  emedan 
afkastningen  icke  utan  de  storsta  svårigheter  och  afdrag  kun- 
nat  foryttras  for  afståndets  skull  från  stader  och  mera  odlade 
orter.  Jordbruket  har  i  frostnatten  en  svar  fiende.  Många 
hemman  aro  årlisfen  så  utblottade,  att  de  icke  kunna  få  sina 
tegar  besådda.  Abon,  då  han  svultit  året  om,  skyndar  på 
hosten  att  skåra  sin  åker,  innan  kårnan  hunnit  sin  utbildning 
och  mognad.  Kreaturen,  som  om  sommaren  vada  i  gras  vid 
skogsbåckarnes  strander  och  i  dålderna  mellan  moar  och 
berg,  tugga  om  vintern  halm,  och  en  halm,  som  ej  sållan  år 
forslad  från  orter  på  åtta,  tio,  ja  sexton  mils  afstånd.  Ofta 
maste  kreaturen  i  månader  uthårda  med  en  ånnu  otjenligare 
foda.  Den  ringa  och  svaga  mjolk,  de  vid  denna  belågenhet 
kunna  gifva,  anvåndes  att  skolja  ned  det  stråfva  barkbrodet, 
som  på  de  fiesta  hemman  utgor  deras  ågares  enda  foda. 
Man  kan  gora  sig  en  forestållning  om  tillståndet  der  uppe, 
då,  enligt    trovårdiga    beråttelser,    vid   ett   ej    långesedan   in- 

krasslig  skrøbelig,  sygelig.  redet  Redskaben.  afdrag  Tab. 
foryttra  afhænde.  teg(N.  Teig),  Jordstykke,  hunnit  af  hinna, 
dåld  liden  Dal.  forslå  fore,  transportere,  uthårda  holde  ud. 
belågenhet  (eg.  Beliggenhed),  Tilstand,    stråf  strid,  haard. 
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traffadt  frostår,  blott  tvenne  gårdar  i  socknen  agde  brod  af 
rag  eller  korn.  Orden:  han  ater  rent  brod  året  om,  och:  han 
år  bottenrik,  åro  derstådes  liktydiga.  Jag  erinrar  mig  tvenne 
tillfållen,  då  denna  nod  motte  mig  i  hogst  sårande  gestalter. 
Jag  kom  vid  en  jagtfård  in  i  elt  porte  lor  att  hvila.  Stu- 
gan  var  full  af  barn,  utom  aldre  och  yngre  fullvuxna  per- 
soner. Nara  ugnen  funnos  upptrådda  på  stanger  en  mångd 
gulbruna  flikar  af  tallens  inre  bark,  liknande  styeken  af  styft 
lader.  Jag  frågade,  utan  nårniare  betraktande,  hvad  detta 
vore,  och  hvartill  det  skulle  anviindas,  och  varden  svarade: 
jjKare  herre,  deraf  blir  det  brod."  Orden  voro  ej  flera;  men 
tonen,  som  låg  midt  emellan  :  kanner  du  icke  sådant  ?  och: 
du  kanner  icke  sådant!  var  genomgripande.  En  annan  gang 
kom  jag  tillfålligtvis  på  en  ang,  hvarest  man  hoU  på  med 
hobergning.  Kring  våggarne  af  ladan  hångde  slotterfolkets 
matvåskor,  och  jag  oppnade  af  nyfikenhet  flera  bland  dem. 
I  aHa  fann  jag  kakor,  sammanklibbade  af  bark,  inuti  beck- 
svarta  med  en  kalkhvit  hinna  af  mjol  på  ytan,  mera  mutande 
ogat  an  smaken.  Forofrigt  inneholl  en  del  några  styfsaltade 
mujkor,  en  annan  blott  några  korn  salt.  Man  behofver  endast 
for  es  tall  a  sig  tyngden  af  det  arbete,  som  under  den  starkaste 
hetta  skottes  vid  dessa  forfriskningar,  for  att  få  begrepp  om 
en  verklig  nod  och  om  menniskonaturens  styrka  att  uthårda 
den.  —  Det  vanligaste  forstorelseelementet  af  allt  vålstånd 
och  all  trefnad,  brånnvinet,  torde  på  denna  ort  visst  ej  vara 
allmånt  hatadt;  men  huru  mangen  har  vål  tillfålle  och  råd 
att  bruka  denna  vara?  Ser  man  ibland  någon  derstådes 
ofverlastad,  så  kan  man  vara  ofvertj^gad  om,  att  icke  så 
mycket  måttet  af  starka  drycker,  som  icke  mer  ovanan  att 
fordraga  någon  kraftigare  nåring  verkat  hans  obestånd. 

Af  den  behandling  tiggare  rona  hos  den  finska  allmogen 
på  omnåmnda  stallen,  kan  man  snart  sluta  till  dess  gåstfrihet 
och  vål  v  ilja  i  allmånhet.  Med  fåvre  tillgångar  lårer  vål  foga 
något  folk  vara  villigare  att  dela  med  sig,  och  tillgångligare 
for  hvarje  anhållan.      At  fråmlingen    bjudes  alltid  det  basta, 

klibba  klæbe,  kline,  muta  bestikke,  mujkor  (finsk)  Løier,  en 
Fiskeart,  ofverlastad  overstadig  drukken,  rona  finde,  eg.  prøve, 
tillgångar  Hjelp ekilder. 
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huset  kan  anskaffa,  ocli  med  storsta  muda  skall  man  makta 
formå  någon  att  emottaga  afven  en  ringa  penninge-veder- 
giillning  for  de  formaner,  man  åtnjutit  under  hans  tak.  Detta 
forhållande  år  vanligt  hos  alla  narmare  naturen  lefvande 
folk  sl  ao. 

De  nåringsomsorger,  som  oafbrutet  hopa  sig  ofver  Saari- 
jarvis  bebj^ggare^  lemna  intet  rum  ofrigt  for  den  latta  glådje, 
som  på  flere  andra  orter  år  en  amma  af  folkfester  och  lekar. 
Det  år  endast  vid  Jul-  och  Midsommar- tiden,  man  marker  der 
någon  vidstråktare  ståmning  for  forstroelser.  Under  Jul- 
helgen  samlar  man  sig  till  dans  och  lojen,  ehuru  h varken  så 
ofta  eller  så  talrikt,  som  i  battre  lottade  och  rikare  socknar 
år  vanligt.  Men  hvad  som  åfven  i  skogstorparens  koja  ej 
får  fattas,  år  ett  uppdukadt  bord,  som  i  veckotal  står  på 
parad,  med  det  basta  man  kunnat  berga  undan  den  host- 
långa  hungern,  for  att  fortrefliga  och  glådja  de  vålkomna 
julbesoken.  Ingen  tråder  vid  denna  tid  in  i  hans  boning, 
som  ej  bjudes  att  halla  till  godo;  den  fattige  har  alltid  fått 
dela  hans  brod,  och  åfven  for  den  rike  tj^cker  han  sig  nu 
aga  en  vålfågnad,  som  ej  borde  forsmås.  Till  julens  solen- 
nitet  hor  åfven,  att  bord  och  bånkar  skuras  med  omsorg,  och 
att  våggarne  ofverklådas  med  en  våfnad  af  pertor,  som  lem- 
nas  qvarsittande,  tills  den,  genom  att  dagligt  plundras,  gles- 
nar  och  småningom  alldeles  forstores. 

Midsomraarnatten  liras  nåstan  gladast  af  alla  hogtider. 
Då  brånnas  de  så  kallade  Kokko-eldarne,  och  många  skott, 
som  man  skulle  tycka  sig  forslosa,  om  de  lossades  på  en 
hjerpe  eller  ripa,  afskjutas  då,  hogtiden  till  pryduad.  Till 
anbringandet  af  Kokko  våljes  vanligen  någon  hog,  halfbrånd 
fura  på  en  naken  och  dominerande  mo.  Man  uppståller 
kring  den  torra  trån  och  kådiga,  brånnbara  åmnen,  ju  hogre 
dess  battre,  och  vid  midnatten  antåndes  stapeln,  och  afbrin- 
ner  under  skott,  fiolklaiig  och  hurrarop.  Dessa  lusteidar, 
sedda  under  den  vackra,  halfdunkla  sommarnatten,  bortom 
trask  och  dalar,  gifva  en  intagande  anblick. 

forstroelse  Adspredelse.  lottade(lott  Lod)  stilleda,  halla 
till  godo  tåge  tiltakke,  fura  Furu.  trån  f.  tråd  Trær.  kådig 
af  kå  da  N.  Kvade,  Harpix.    trask  Sump.  Indsø. 
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Bonden  i  Saarijarvi  ar  till  sitt  yttre  trog,  liknojd  ocli 
fåordig.  Hans  sinnelag  ar  saktmodigt,  tåligt  och  eftergif- 
vande.  Det  armod  och  det  betrj^ck,  i  hvilket  han  lefver, 
har  gjort  honom  inom  sig  sluten-  alla  krafter  i  hans  våsende 
verka  inåt,  så  att  de  blott  sållan  och  slappt  ofvergå  i  yttre 
handling.  Den  storartade  natur,  som  omger  honom,  har 
aldrig  mmat  honom  giådjen  af  någon  egentlig  erofring;  hon 
har  alltid  visat  sig  hog  och  obetvingelig,  och  hans  sjal 
frossar  vegetativt  af  hennes  dyrkan,  medan  hans  fysiska 
krafter  slumra  och  fortvina.  Hårmed  stå  tvenne  omståndig- 
heter  i  forening:  forst  att  han  maste  vara,  hvilket  han  också 
år,  i  hog  grad  redlig  och  oforstålld,  ty  enfald  och  fromhet 
folja  med  all  religion,  —  sen,  at  han  maste  synas  handfallen, 
slo  och  oformogen  till  all  bragd,  der  liflighet  och  fattning 
komma  i  fråga.  Det  har  dock  genom  flera  an  ett  exempel 
blifvit  bestyrkt,  att  detta  skenbart  kaotiska  våsende,  då  han 
blifvit  forflyttad  i  andra  forhållanden,  inom  kort  tid  utveck- 
lat  krafter,  som  icke  allenast  visat  sig  outtomliga,  utan  åfven 
mera  snabbt  och  tråffadt  anvånda,  an  man  af  en  rik  for- 
maga  och  ihårdig  ofning  kunuat  vanta.  Det  hånder  ibland, 
att  en  och  annan  från  dessa  orter,  så  ogerna  han  ån  ofver- 
ger  sin  hembygd,  i  j^ttersta  nod  kommer  ned  till  sjoståderna, 
for  att  soka  bergning  som  matros.  Då  jag  haft  tillfålle  att 
se  och  hora  omtalas  några  sådana  fall,  må  det  tillåtas  mig 
att  anekdotvis  anfora  derom,  helst  det  kan  bidraga  till  be- 
styrkande  af  de  omdomen,  som  hår  ofvan  blifvit  fållda. 

På  min  hemort  uppeholl  sig  en  man,  som  i  sina  yngre 
år  rymt  undan  noden  från  den  socken,  hvarom  hår  varit 
fråga,  och  slagit  sig  på  sjovåsendet.  Så  langt  jag  kan  min- 
nas tillbaka,  såg  jag  honom  gammal  och  grånad.  Han  bodde 
nu,  vidtberest  och  mångbeprofvad,  i  egen  gård,  brot  grufligt 
på  finska,  var  glad  ochkåck,  och  tog  en  sup  då  den  bjods. 
Så  vål  for  hans  ursprungligt  afstickande  och  besynnerliga 
yttre,  hvilket  man  dock  snart  vande  sig  att  forbise,  for  hans 
anvåndbarhet   och    drift,   som   ock  for  hans  bottenårliga  och 


erofring   Erobring,     fortvina  hensygne.    handfallen  klod- 
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goda  uppforande,  var  lian  traditionelt  rekommenderad  från 
aldre  till  yngre,  och  hyllades  af  alla.  Bland  många  andra 
oden  liade  han  afven  undergått  det,  att  blifva  pressad  till 
matros  for  danska  flottan  vid  dess  fejd  mot  England.  Sa- 
ken var  på  min  hemort  mycket  kånd,  till  och  med  i  detal- 
jer, dels  genom  hans  egna,  dels  genom  deras  berattelser, 
som  med  honom  delat  gemensamt  afventyr.  Hans  son,  en 
tjugu-årig  yngling,  hade  forst  blifvit  tågen,  då  han  med  sin 
far  gick  i  allt  saktmod  ned  m.ot  redden  till  det  finska  far- 
tyg,  for  hvilket  de  voro  forhyrde.  Gubben  foljde  varfvarena 
åt,  tillshan  nådde  en  auktoritet,  infor  hvilken  han  tyckte  det 
meritera  att  skaffa  sig  gehor.  Han  tog  då  till  ordet  och 
framstallde  på  sin  halfbrutna  svenska,  hurulunda  „ Gubben 
var  gammal  och  van:  gossen  var  en  kycklinge  på  sjon,  stoppar 
inte  på  orlog:  stryker  gubben,  nå  låt  do  gamla  hunden, 
men  gossen  behofver  vara  hemma  och  forsorja  mor;  och 
nu,  go'  herrar,  ta  mig  och  slapp  honom."  Vaiet  mellan  den 
gamle  gasten,  som  rask  och  amper  brukade  detta  språk,  och 
ynglingen,  som  blek  och  gråtande  vantade  sitt  ode,  var  snart 
traffadt.  Gubben  togs  och  hans  son  slapp  undan.  Den  fejd, 
han  på  detta  satt  oformodadt  kom  att  ofvervara  och  deltaga 
i,  var  honom  sedan  på  gamla  dagar  en  outtomlig  kalla  till 
erinringar.  Sakert  fingo  vid  den  brådska,  hvarmed  forsvaret 
å  Danmarks  sida  rnåste  bedrifvas,  många,  i  synnerhet  mindre, 
fartyg  nodfallsvis  lopa  ut  med  både  befal  och  manskap  af 
foga  ofning.  Atminstone  hade  fallet  varit  sådant  med  den 
sl  up,  på  hvilken  vår  hjelte  blef  placerad.  Det  hade  också 
icke  många  skott  hunnit  blifva  vexlade,  innan  gubben  vetat 
gora  sin  mångåriga  erfarenhet  och  sin  tilltagsna  fardig- 
het  gallande  och  varderad.  Befalhafvaren  på  fartyget 
var  en  ung  gosse,  foga  van  vid  manovern,  ehuru  han 
eljest,  enligt  gubbens  uttryck,  nog  5,hade  bramsegel  på 
kuraget."  Derfore  fick  gubben  afven  of  ta  med  en  god 
ed  och  ett  kommando-ord  på  sitt  stalle  „kasta  skutan  om- 
kring, då  hon  krångiade   i  vandningen."      Med    berom    och 


hylla    liylde,   ynde,    pleie,     meritera   lønne    sig.      van   vant^ 
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utmarkelse  kom  han  hem  efter  slutad  kampanj  oeh  var  ofver 
ingenting  i  verlden  så  glad  som  ofver  att  hafva  varit  „med 
Dansken,  der  pepparn  våxte."  Oforandrad  i  alla  skiften 
forblef  hos  honom  den  enfald  och  den  godhjertenhet,  han 
fort  med  sig  från  sin  aflagsna  hembygd.  Hans  lilla  koja  var 
ett  oppet  qvarter  for  nodlidande.  Man  berattade  flera  histo- 
rier om  hans  siitt  att  emottaga  oeh  hylla  dessa.  Hopar  af 
tiggare  nedtågade  ofta  om  vintrarne  från  upplandsbygden, 
for  att  betla  i  staden.  Då  han  motte  sådane,  tog  han  dem 
antingen  med  sig  hem,  eller,  om  han  hade  andra  årender 
att  ombestyra,  bad  dem  uppsoka  sitt  hus,  tillaggande  van- 
ligen  dessa  ord:  „sag  åt  mor,  att  gubben  skickat.^'  Mor 
forstod  då  ganska  val,  att  de  borde  mattas  och  få  sig  natt- 
herberge  utsedt. 

Från  samma  trakter,  som  den  nyss  omnamnde,  kom  i 
samma  andamål  som  han  en  annan  person  till  staden.  Han 
var  25  år  gammal,  utblottad,  forsvulten  och  så  trasigt  naken, 
att  dagen  sakert  ej  utan  sarskilda  konsiderationer  tacktes  se 
ned  på  honom.  Han  infann  sig  bland  andra  hos  en  skepps- 
redare,  som  holl  på  att  hyra  besattning  for  sitt  fartyg. 
Sedan  ofverenskommelser  blifvit  traffade  med  de  ofriga,  kom 
ordningen  till  honom,  der  han  stod  lagst  vid  dorren,  med 
halft  lojc  besneglad  af  de  andra.  Man  frågade  honom  om 
hans  arende.  Han  sokte  tjenst.  Hans  frimodiga,  korta,  ofta 
uddiga  svar  på  flera  gycklande  frågor  af  redaren  och  några 
Ivans  tillstiidesvarande  vanner  gjorde  verkan.  Han  antogs 
som  kockspojke,  och  tillsades  att  den  och  den  dagen  skaffa 
sin  kista  om  bord.  ,,Hvad  tusan  skall  jag  gora  med  kista, 
då  jag  ingenting  har  att  lagga  i  kistau,^'  var  hans  ganska 
sanna  svar.  Han  foljde  fartyget  åt  utan  kista.  Hans  lott 
blef  att  falla  i  sjon  på  Londons  redd  och  drunkna  på  denna 
sin  forstå  resa.  Men  han  dog  icke  oberomd  i  sin  krets. 
Kaptenen  trottnade  aldrig  att  vitsorda  denna  menniskas  ut- 
omordentliga  iorslagenhet,  kack^et  och  exemplariska  for- 
liållande,  och  mangen   gammal    sjoman    bland    besattningen 


antingen  enten,    lågst  af  låg.    besnegla  skotte  til.     uddig 
spids.     gyckla  spøge,  eg.  gjøgle,    vitsorda  bevidne. 
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svor  hogt  vid  sin  hemkomst  ofver  hans  dOd.  Anmarknings- 
vardt  ar,  att  denne  man,  som  redan  de  forstå  dagarna  af  farden 
fått  byta  sin  plats  vid  grotgrytan  mot  den  i  masttoppen,  och 
som  sutit  der  i  storm  och  ovader,  lik  en  ekorre  djerf  oeh 
fastad,  skulle  på  en  lugn  redd,  då  fartyget  låg  for  ankar, 
som  en  drommande  famla  fram  oeh  handlost  tumla  ofver 
bord.  Men  sådan  ar  Finnen.  Faran,  om  den  blott  aldrig 
så  litet  forstaller  sig,  kan  ploeka  hjertat  ur  hans  brost,  utan 
att  han  tar  ett  steg  till  sitt  skydd.  Visar  den  sig  åter  op- 
pet och  hotande,  så  kan  man  lita  på,  att  han,  mer  an  man- 
gen annan,  ager  rådighet  och  krafter  att  undvika  eller 
trotsa  den. 

Saarijarvi  socken  ar  full  af  naturskonheter,  och  har  detta 
foretrade  gemensamt  med  de  fiesta  orter  hogre  upp  i  landet. 
Ingenting  kan  imponera  måktigare  på  sinnet,  an  djupet  af 
de  omåtliga  odeskogarne.  Man  vandrar  i  dem,  som  på  bott- 
nen  af  ett  haf,  i  en  oafbruten  enformig  stillhet,  och  hor  blott 
hogt  ofver  sitt  hufvud  vinden  i  granarnas  toppar  eller  de 
skyhoga  furornas  kronor.  Då  och  då  antréiffas,  lik  en  ned- 
gang till  underj orden,  en  skogssjo,  till  hvars  brådstupande, 
tradbevuxna  badd  ingen  vindflåkt  irrat,  och  hvars  yta  aldrig 
krusats  af  annat  an  abbor  troppens  lek  eller  den  ensam  ja- 
gande  lommens  simning.  En  himmel  hvålfver  sig  djupt  un- 
der ens  fotter,  lugnare  an  den  deruppe  synes,  och,  som  vid 
ingången  till  evigheten,  tycker  man  sig  vara  omgifven  af 
gudar  och  andar,  hvilkas  gestalter  man  med  ogat  soker,  och 
hvilkas  hviskningar  orat  hvarje  stund  vantar  att  få  uppfånga.  — 
At  ett  annat  hall  hor  man  Ijudet  af  en  skogsback.  Man 
går  ditåt,  man  tycker  sig  vara  helt  niira,  och  ser  dock  intet 
annat  an  den  Ijungbevuxna  sandmon  och  stam  vid  stam  af 
de  furor  den  bår,  tills,  på  ett  kappkasts  afstånd,  den  mot- 
satta  stranden  borjar  roja  topparna  af  sina  bjorkar.  Forst 
då,  når  man  natt  randen  af  mon,  ser  man  en  skymt  af  den 
glittrande  bciljan  mellan  lofven,  och  fattar  man,  for  att  be- 
trygga sitt  nedstigande,  med    sin    hogra    hand    roten    af   en 


sutit  havde  siddet,  af  sitta,     handlost  uvorrent,     hota  true. 
foretrade  Fortrin,    bådd  Leie. 
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bjork,  så  kan  man  med  den  venstra  stodja  sig  på  de  ofver- 
sta  grenarue  af  en  annan.  Har  man  natt  backen,  så  ser 
man  5fver  sig  ett  blott  några  få  famnar  bredt  balte  af  him- 
len,  och  på  bada  sidor  har  man  en  ogenomskådlig  våfnad 
af  lof  och  stammar.  Hinner  man,  efter  langa  vandringar 
mellan  enformiga  trad  på  heden,  omsider  dess  grans,  så 
framstå,  såsom  genom  en  fortrollning,  i  en  tafla  af  den 
st5rsta  vexling  och  omfattning,  for  ens  oga  trask  vid  trask, 
med  lofrika  holmar  och  uddar,  stromdrag,  falt  och  kullar. 
Forvånande  aro  de  skiftande  massor  af  Ijus  och  morker, 
man  med  en  enda  blick  kan  omfatta,  från  de  nastaii  svarta 
granarna  i  den  sumpiga  dalden  till  tallskogen,  som  vidtagér 
ofvanom  den,  och  bjorkarna,  som  i  en  krans  omgifva  foten 
och  sidorna  af  det  ofverst  uppstigande  berget.  En  annu 
storre  skonhet  får  allt  detta,  då  solskenet  en  sommardag», 
brutet  af  molnen,  i  ståndiga  nyanser  spelar  derofver. 

Sådan  ar  naturen  i  dessa  trakter.  Folket  derstades  kan 
betraktas  såsom  en  forpostkedja,  utstalld  af  faderneslandets 
popiilation  mot  de  fiender  af  dess  utkomst  och  bergning, 
man  vill  bekriga.  Det  ar  sannt,  att  den  storre  vådan  ar 
forpostens  lott;  men  ar  den  någongång,  såsom  nu  tyckes 
vara  fallet,  i  fara  att  ofverflyglas  och  gå  under  i  massor, 
så  måtte  den  ej  af  dem,  hvilkas  val  den  bevakar,  glommas 
i  sin  nod  och  ofvergifvas  i  den  olika  striden. 


Kalle  Titter. 

(Af  August  Blanche,  f.  1811,  f  1868.] 


Kalle  Utter,  son  till  en  tunnbindare  vid  Surbrunnsgatan, 
var  ej  min  skolkamrat,  ty  han  gick  hos  hofpredikanten  Rho- 
din,  en  hedersman,  men  som  for  det  mesta  Mste  hebreiska 
bibeln  och  studerade  Svedenborgs  andesyner.  Foljaktligen 
blefvo  de  gossar,  som  gingo  i  hans  skola,  temmeligen  hem- 


utkomst  Udkomme.     måtte,  her:  bør. 
Kalle  a:  Karl.    tunnbindare  Bødker. 
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mastadde  uti  berorde  amnen,  men  nastan  helt  och  hallet 
fråmmande  for  allt  annat.  Kalle  Utter,  Rhodins  synnerliga 
favorit,  skotte  till  någou  del  sin  larares  ekonomi.  Han  hem- 
tade  vatten  åt  honom,  kopte  sotmjolksost  till  hans  frukost, 
trafvade  in  hans  ved  om  hosten,  sågade  oeh  hogg  den  un- 
der vintern,  hvilket  allt  for  honom  gick  som  en  dans,  ty 
redan  vid  15  års  alder  var  han  grofre  till  vexten  och  star- 
kare an  mangen  vid  25. 

Kalle  Utter  blef  med  tiden  student,  fast  med  mycken 
moda.  Han  kunde  visserligen  något  hebreiska,  men  icke 
ens  så  mycket  latin  oeh  grekiska,  att  han  kunde  studera  till 
prest.  For  ofrigt  var  han  afhållen  for  sitt  oppnå  redliga 
vasen,  beundrad  af  alla  for  sin  ofantliga  kroppsstyrka,  något 
som  merandels  anslår  på  ungdomen,  och  alltid  eftersokt,  nar 
det  var  fråga  om  sexor  eller  slagsmål,  ty  han  var  gerna  med 
om  allt,  sånar  som  på  tentamina  och  examina,  foi'  hvilka 
han  hyste  en  nastan  panisk  forskråckelse. 

Vanligtvis  bar  han  stål-lyra  på  studentmossan  och  lyra 
af  silke  på  frackkragen,  mindre  dock  af  fåfanga  an  for  att 
gMdja  sin  hulde  fader  tunnbindaren,  och  ofta  maste  han, 
nar  gubben  gick  ut  for  att  promenera  eller  hade  fråmmande 
hos  sig,  spanna  på  sig  studentvarjan  och  presentera  sig  i 
full  uniform.  For  att  roa  sin  far  och  dennes  gaster,  alle- 
sammans  hederliga  tunnbindare  och  handtverkare,  brukade 
han  då  balansera  den  blanka  stukatklingan  på  fingerspet- 
sarna  eller  nåstippen,  under  det  han  harmade  tuppar  och 
svin,  samt  f5r  omvexlings  skull,  och  for  att  visa  sin  lårdom, 
uppråkna  det  hebreiska  alfabetet,  eller  tala  i  magen,  så  att 
det  lat  som  ur  en  tom  tunna,  hvilket  allt  på  det  hogsta 
roade  tunnbindaren  och  hans  gaster. 

Dessa  egenskaper  oaktadt,  hade  Kalle  Utter  troligtvis 
blifvit  ett  Uppsala-inventarium,  om  icke  en  håndelse  intraflat, 
som  blef  af  inflj^tande  på  hans  framtid.  En  aldre  student 
vid  namn  Ekstrom,  hvilken  var  informator  i  en  friherrlig 
familj  på  landet  och  som,  for  att    icke    afbryta    sina    tenta- 


trafva  opstable.    sexor  af  sexa,  Sexa,  Aftens-Selskab.      fraek 
Livkjole  (rock  Frakke).     fåfanga  Forfængelighed.     tupp  Hane. 
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mina  till  magistergraden,  onskade  under  sommaren  ligga 
qvar  vid  akademien,  sokte  någon,  som  under  denna  tid  i 
hans  stalle  ville  låsa  for  hans  elev,  en  tolfårig  baron,  men 
fann  for  tillfallet  ingen  annan  dertill  hugad  an  Kalle  Utter, 
som  formodligen  ansåg  det  beqvamare  att  undervisa  andra 
an  sig  sjelf.  Dertill  kom  att  han  hort  den  friherrliga  egen- 
domen  berommas  for  dess  goda  fiske  och  ypperliga  jagt- 
mark,  egenskaper,  som  han  fullkomligt  forstod  att  uppskatta. 
Nog  af,  han  åtog  sig  vikariatet  och  anlande  sent  en  som- 
marafton  till  det  friherrliga  godset,  belaget  i  en  vacker  trakt 
af  Ostergotland. 

Skraltande  fram  på  bondkarran  anda  till  den  hoga  trap- 
pan,  som  ledde  upp  till  en  slottslik  byggnad,  steg  han  ur  och 
vande  sig  till  en  betjent  i  livré,  hvilken  i  detsamma  kom 
utfor  trappan. 

jjJag  år  den  nya  informatorn,"  borjade  Kalle  Utter,  jjOeh 
anmal  mig  genast  hos  herrskapet!" 

5,]Srådig  herrskapet  år  borta  på  supé  i  grannskapet," 
upplyste  betjenten. 

„Jaså,  nå  visa  mig  mitt  rum  och  bår  genast  in  min 
kappsåck,''  befallte  den  nya  informatorn. 

Betjenten,  en  lang  karl  med  yfviga  polisonger  och 
mustacher  och  något  ovan  vid  detta  satt  att  tilltala  adeliga 
domestiker  samt  for  ofrigt  ingen  synnerlig  beundrare  af 
den  akademiska  bildningen,  stack  bagge  hånderna  i  roek- 
fickorna  och  måtte  med  ogonen  den  nykomne  från  topp 
till  tå. 

„Der  år  informatorns  rum,^^  sade  han  temligen  spotskt, 
och  pekade  på  en  af  flygelbyggnaderna^  „men  hvad  kapp- 
såcken  betråflfar,  så  .  .  .  så  ser  herrn  ut  for  att  kunna  båra 
in  den  sjelf." 

„Hvad  år  det  du  sager,  din  slyngel!"  ropade  Kalle 
Utter,  nårmande  sig  betjenten. 

^jSlyngel!"  upprepade  denne;  „du-skåln  år  odrucken  och 
slyngel  kan  ni  vara  sjelf." 


anlånda  ankomme,  utfor  nedad,  kappsåck  Vadsæk.  yfvig 
struttende,  polisonger  Kindskjeg.  bil dning  Dannelse,  ficka 
Lomme. 
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Men  knappast  bade  betjenten  uttalat  det  sista  ordet, 
forran  en  orfil  kastade  bonom  forst  fran  trappan  till  skjuts- 
hasten  oeh  sedan  en  annan  dito  från  basten  till  karran,  oeh 
innan  ban  buunit  sansa  sig  efter  detta  obebagliga,  eburu 
snabba,  kommunikationsmedel,  kiinde  ban  på  sin  rygg  en 
tung  kappsaek,  en  batt-ask,  en  jagtbossa  i  fodral,  ett  dussin 
gadd-drag  sammanknutna,  bvareftex*  ban,  i  rågadt  matt  på- 
paekad,  nodgades  linka  forut  till  flygelbj-ggnaden,  immerfort 
pådrifven  af  en  forfoljande  fot,  bvars  dimensioner  ban  ieke 
såg,  men  bvars  styrka  ban  kande. 

Inkommen  uti  informatorns  rum  på  nedra  botten,  ka- 
stade betjenten,  fradgande  af  raseri,  bandlost  bela  packnin- 
genifrån  sig  på  golfvet,  bvilket  bade  till  foljd,  att  ban,  med 
blixtens  snabbbet  utslungad  på  gården,  foll  med  bufvudet  i 
en  blomsterrabatt.  AUt  detta  bade  gått  i  en  sådan  band- 
våndning,  att  betjenten,  der  ban  låg  på  sitt.  orongott  af  reseda 
ocb  tusenskon,  en  stund  trodde,  att  ban  endast  baft  en  obe- 
baglig  drom,  till  dess  en  våldsamt  stickande  betta  i  begge 
oronen  ocb  några  droppar  blod  från  den  skafda  nasan  ofver- 
tygade  bonom,  att  om  den  extra  busbonde  ban  fått  på  bal- 
sen  var  en  grobian,  så  var  också  stadseln  derefter. 

Den  nya  informatorn,  efter  att  sålunda  ba  gjort  sin 
entrée  i  det  friberrliga  buset,  tog  nyckeln  ur  kammardorren, 
lade  sig,  ocb  somnade,  tung  efter  den  langa  resan  ocb  kanske 
afven  af  de  sexor,  ban  intagit  på  de  tre  sista  gastgifvargårdarna. 

Just  som  den  nya  informatorn  nasta  morgon  intradde  i 
salen  till  friberrns  stora  våning  en  trappa  upp  i  sjelfva  buf- 
vudbyggningen,  boll  det  bogvalborna  berrskapet  på  att  såtta 
sig  kring  kaffebordet.  Det  var  baronen  med  sin  friberriuna, 
deras  dotter  med  sin  guvernant  ocb  en  tolfårig  gosse,  unga 
baronen.  Alla  dessa  personer  voro  bonom  fuUkomligt  obe- 
kanta.  Endast  betjenten  ty  ekte  ban  sig  ba  sett  forut,  fast 
dennes  ansigte  for  tillfållet  var  vanståldt  af  roda  svullna 
ogon  ocb  en  stor  svart  musch  på  nasan. 


nedra  botten  første  Etage  (en  trappa  upp  anden  Etage). 
linka  hinke,  blixt  Lyn.  orongått  Hovedpude.  stådselFæst- 
ning,  Stedpenge.    fast  uagtet.    musch  (fransk)   Skjønhedsplet. 


74  A.  Blanche. 

jjJag  ar  Kalle  Utter,"  presenterade  sig  den  nya  infor- 
matorn,  „och  jag  får  helsa  Mn  Ekstrom-  han  ar  nu  i  far- 
ten med  sina  tentamina  och  knep  sig,  dagen  innan  jag  for 
sitt  laudatur  i  fy  siken." 

Derefter  narmade  han  sig  baronen  och  rackte  honom 
vanligt  sin  hand.  Friherren,  synbarligen  något  generad,  lik- 
som det  ofriga  sållskapet,  rackte  med  en  fornam  vårdsloshet 
blott  fram  ett  finger.  Kalle  Utter,  som  kanske  trodde  det 
var  en  utmaning  på  fingerkrok,  motte  baronens  finger  med 
ett  af  sina,  knep  om  och  knappte  till. 

„Aj!"  skrek  baronen,  drog  åt  sig  fingret,  svangde  det 
i  luften,  an  svårjande  och  an  blåsande  på  detsamma. 

,,Ursakta!"  bad  Kalle  Utter,  och  som  han  såg  familjen 
rangera  sig  vid  kaffebordet,  tog  afven  han  helt  ogeneradt 
sin  plats  dervid.  Saknande  brånvinsflaskan  och  tittande  for- 
gafves  efter  sillen,  tog  han  sin  ersattning  i  en  tallrik  med 
salt  oxtunga,  den  han  ensam  plundrade,  och  tomde  derpå 
två  stora  koppar  kaffe. 

„Herrskapet  super  inte,  ser  jag,''  borjade  han  konver- 
sationen,  „och  onodigt  ar  det  också  på  formiddagarna.  Ba- 
ron har  en  ypperlig  jagtmark  efter  hvad  jag  hort,  och  om 
det  inte  finns  goda  jagthundar  vid  gården,  så  vantar  jag 
efter  mig  från  Stockholm  ett  par  stofvare  val  dresserade  på 
hare,  fast  de  ibland  ha  den  ovanan  at  bita  får.  I  går  afse 
tyckte  jag  mig  marka  ett  grund  midt  i  sjon,  der  det  bor 
gå  stora  aborrar,  men  det  iir  val  ondt  om  daggmask  i  denua 
valsignade  torka.  Du,  min  kara  skrapnos,"  tillade  han,  van-* 
dande  sig  till  betjenten,  „du  skall  passa  på  i  natt,  nar  daggen 
faller,  och  skaffa  mask,  du  får  en  skilling  for  livart  hun- 
drade,  och  jag  lofvar  herrskapet  aborrar  till  morgon,  middag 
och  qvall.'' 

Herrskapet  sneglade  tigande  på  hvarandra,  och  betjenten 
blangde  ursinnigt  på  den  nya  informatorn.  Åndtligen  steg 
man  upp  från  kaffebordet. 

utmaning  Udfordring.  urs  akta  undskyld!  flaska  Karafel 
(b ut elj  Flaske),  igår  afs  e  igaar  Aftes,  daggmask  eg.  Dug-Mark, 
Regnorm,  nos  Snude,  Næse.  snegla  skjele,  skotte,  ursinnig 
rasende. 
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jjHerrskapet  har  ett  vackert  piano,"  yttrade  informatorn, 
betraktaude  det  i  salen  befintliga  instrumentet;  ,jag  formo- 
dar  att  froken  spelar  .  .  .  kanner  froken  till  lutvalsen?" 

j,Hvad  ar  det  for  en  \als?"  frågade  guvernanten. 

„Det  ar  en  vals,  som  en  student  i  Uppsala  komponerat 
ocli  tillegnat  en  tvatterska  vid  akademien.  Det  årverkligen 
en  ypperlig  tonmålning^  man  hor  puttrandet  i  pannmuren, 
klapptrådets  gang  och  mangelns  rullande.  Den  låter  unge- 
far  så  har,"  tillade  Kalle  Utter,  i  det  han  tog  plats  vid  piano t, 
men  redan  vid  forstå  anslaget  slog  han  af  ett  par  strångar 
i  diskanten. 

„Får  jag  tala  litet  vid  herrn?^^  infoll  andtligen  baronen, 
afbrytande  den  vådliga  exekutionen.  „Var  god  och  folj  mig 
in  på  mitt  arbetsrum.'' 

„Jag  har  hort  att  det  var  något  krakel,  nar  herrn  kom 
i  går  afse,"  borjade  baronen  efter  intradet  i  det  s.  k.  ar- 
betsrummet. 

5,Krakel?"  upprepade  Kalle  Utter;  „bara  en  bagatell, 
som  jag  inte  fast  ringaste  afseende  vid." 

j,Herrn  har  till  och  med  ansett  sig  befogad  att  slå  min 
betjent,"  fortfor  baronen. 

j^Lappri,"  svarade  Kalle  Utter,  „han  var  stursk  och  jag 
gaf  honom  bara  ett  par  kurrilar." 

55 Jag  vet  det,  men  vill  underratta  herrn,  att  jag  agar 
mitt  folk  sjelf,  i  fall  jag  så  finner  for  godt,  och  får  derfore 
for  framtiden  undanbe  mig  alla  vidare  kurrilar." 

„Undanbe!"  upprepade  Kalle  Utter  med  ett  godlynt 
småleende,  „åh  gubevars!  sådana  måtte  val  aldrig  komma 
ifråga  oss  emellan."   — 

Ungefar  en  half  timma  derefter  begaf  sig  baronen  ut 
for  att  efterse  sitt  arbetsfolk,  hvarvid  han  handelsevis  kom 
att  nårma  sig  den  flygeln,  der  informatorn  hade  sitt  rum. 
Han  stannade  framfor  det  oppnade  fonstret,  lyssnande  med 
forvåning  till  några   for    honom    obegripliga    ord,    som    han 


pannmur  Bryggepande.    klapptra   Banketræ.    mangel  Rulle, 
vådlig  farlig,    aga  avBj  revse. 
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horde  den  nya  informatorn  forst  med  hog  rost  forestafva  och 
sedan  discipeln  eftersaga  med  den  omkligaste  ton  i  verlden. 

Orden  voro: 

„Alef  Beth  Gimel  Daleth  He  Vav  Dsajin  Chetli . . ." 

„Hvad  hin  ar  det  for  rotviilska?"  frågade  baronen. 

5,Det  ar  ju  hebreiska    alfabetet,"    upplyste    informatorn. 

„Hvad  i  herrans  namn!"  utropade  baronen,  „tanker 
herrn  plugga  hebreiska  i  min  son!  år  herrn  då  splitter 
galen?" 

5,Men,  herr  baron,"  svarade  Kalle  Utter,  jjhebreiskan 
ar  ett  herrligt  språk  och  ratt  nyttigt  att  kunna,  och  jag 
har  sjelf  .  .  ." 

jjMen  det  år  ju  ett  riktigt  spektakel,"  infoU  baronen, 
„och  jag  får  på  det  allvarligaste  be  herrn  upphora  med 
det  der  .  .  .  min  son  tanker  hvarken  bli  prest  eller  jude," 
tillade  han  och  fortsatte  derefter  sin  våg. 

Kalle  Utter,  ledsen  ofver  att  ej  få  undervisa  i  sitt  huf- 
vudåmne^  råkade  att  titta  i  en  spegel  på  vaggen  och  såg 
sin  discipel  med  en  triumferande  min  kasta  hebreiska  gram- 
matikan  ifrån  sig  och  sedan  racka  lang  nasa  bakom  infor- 
matorns  rygg. 

jjRåcker  du  lang  nasa  åt  din  lårare,  din  tjufpojke!" 
ropade  informatorn,  våndande  sig  om;  ;,men  den  ovanan 
skall  jag  snart  ta  ur  dig." 

Och  dervid  fattade  han  uti  sin  discipel  och  lade  denne 
framstupa  ofver  sitt  venstra  kna,  hvarefter  han  med  hogra 
flata  handen  gaf  den  lille  baronen  ett  dugtigt  slag  på  det , 
stalle,  der  moderskårleken  och  lårarenitet  ofta  gå  hand  i 
hand  for  att  samverka  till  danandet  af  den  båttre  menni- 
skån  och  dito  medborgaren. 

Den  lille  baronen,  som  ånnu  icke  varit  foremål  for  en 
slik  samverkan,  gaf  till  ett  gallskri. 

„Tjuter  du,  får  du  mer,"  liignade  informatorn  sin  elev; 
„men  låt  mig  nu  hora,  hur  du  kan  din  svenska  historia. 
Hvem  var  den  forste  konung  i  Sverige?" 


hin  eg.  hin  onde,  Djævelen.    r otvål ska  Kaudervelsk,    ledsen 
kjed.     gallskri  voldsomt  Skrig.    tjuta  tude. 
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5,0clen/*  svarade  den  lille  snyftande. 

jjRatt!...  Hvad  gjorde  samkooiingarne  Alrik  oehErik?" 

„De  slog'  ihjel  hvarandra  med  ett  betsel." 

.,Ratt! .  .  .  Hvad  gjorde  kung  Fjolner?^' 

i^Han  drunknade  i  ett  mjodkar."^ 

„Ratt!...  Hur  gick  det  med  Erik  den  helige?^^ 

.,Han  blef  halshuggene' 

jjRatt!  ganska  ratt!  det  går  ju  bra  det  der.  . .  Nå,  hur 
dags  titer  man  middag  har  i  huset?" 

„Klockan  fyra,"  svarade  lilla  baronen,  något  lugnare  vid 
denna  oformodade  vandning  af  tentamen. 

„Nå,  då  hinna  vi  godt  med  att  dra  upp  några  gaddor 
eller  ett  dussin  aborrar,'^  yttrade  informatorn;  ^låt  oss  for- 
soka  vid  det  der  aborrgrundet." 

Kalle  Utter  stoppade  ett  par  gadd-drag  i  fickan,  tog  sin 
discipel  vid  handen  och  forde  honom  med  sig  ut,  och  snart 
voro  begge  lill  sjos,  forsedda  med  nodiga  fiskredskap.  Den 
nya  informatorn  hade  tur  på  fiske.  Sedan  han  på  drag  tagit 
några  storre  gaddor,  lade  hau  till  med  båten  vid  aborrgrun- 
det  och  lagade  sina  metspon  i  ordning. 

„Satt  nu  på  mask  du!"  befallte  han  sin  discipel,  ka- 
stande  åt  denne  refven  och  kroken. 

„Ska'  jag  satta  på  mask?''  frågade  lilla  baronen  med 
bedroflig  min. 

5, Visst  ska'  du  det,  din  fnasker!  .  .  .  Brukar  du  inte 
Bjelf  satta  på  mask,  nar  du  metar?" 

„Nej,  det  gor  alltid  fiskarn  och  ibland  betjenterna." 

jjSkams  du  inte?  Ska"  du  besvara  aldre  folk  med  det? 
.  .  .  vSatt  genast  på  masken,  eller  siitter  jag  dig  på  kroken 
i  stallet!" 

Med  gråten  i  halsen  maste  lilla  baronen  fuUgora  detta 
åliggande,  som  blef  allt  besvarligare  ju  mera  det  nappade, 
och  det  torde  vara  svart  att  afgora,  hvem  som  pinades  varst, 
masken  eller  lilla  baronen.  Några  timmar  derefter  intradde 
på  gården  informatorn  med  discipeln,  den  forre  gnolande  på 
jjKommer  du  åter  med  gudaprakt,"   och    den    sednare,    eller 

snyfta  hulke,    tur  Held.    ibland  undertiden,     genast  strax. 
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lilla  baronen,  lipande  och  barande  i  hvardera  handen  en 
stor  enklyka  eller  vidja,  begge  fuUsatta  med  de  ypperligaste 
aborrar,  medan  ofver  hans  spada  axel  hångde  tvenne  stora 
vid  kakarna  sammanbundna  gåddor,  som  sprattlande  piskade 
med  sina  stjertar  den  blifvande  fidejkommissarien  både  fram 
och  bak.  «4    i' 

jjBar  nu  in  aborrarna  i  koket,"  tillsade  informatorn  sin 
discipel,  ^^och  be  din  mamma  inte  koka  dem  i  for  mycket 
vatten  .  .  .  till  sås  behofs  ingenting  annat  an  skiradt  farskt 
smor  med  persilja  .  .  .  Gåddorna  kan  du  bara  ner  i  iskalla- 
ren,  så  halla  de  sig  nog  till  i  morgon  middag  .  .  .  Adjo  nu 
med  dig,  din  trasker!  I  eftermiddag  ska'  vi  vål  till  med 
katekesen.*^^ 

Derefter  gick  informatorn  in  i  sitt  rum  och  kom  ej  att 
bli  vittne  till  den  ofverraskning  och  best(3rtning,  som  fri- 
herrinnan  erfor,  når  hon,  skyndande  utfor  trappan  sin  son 
till  motes,  såg  hvilken  bedroflig  figur  denne,  trots  sin  stora 
fiskelycka,  gjorde.  Kalle  Utter  tog  sig  emellertid  sin  for- 
middagslur,  som  blifvit  en  vana,  alltsedan  han  blef  civis  aca- 
demicus.  Men  kl.  4  var  han  på  benen  igen  och  visade  sig 
sig  ånyo  i  matsalen,  for  att  intaga  sin  middag. 

Den  friherrliga  familjens  kold  vid  kaffebordet  var  ett 
intet  mot  den,  som  rojde  sig  vid  middagen.  Ingen  besva- 
rade  informatorns  helsning,  och  man  låtsade  icke  ens  se 
honom.  Också  hade  han,  såsom  vi  sett,  betydligt  mera  do- 
kumenterat  sig  sedan  frukosten.  Detta  bemotande  undgick 
likvål  Kalle  Utter,  hvars  blickar  forgåfves  sokt  brånvins- 
bordet  och  i  stallet  for  de  våntade  aborrarna,  upptåckt 
kottbullar  med  bruna  bonor,  en  anråttning,  som  han  for 
långesedan  åtit  sig  tystmåten  på  hos  „mamma  Joholm*^*^  i 
Uppsala. 

„Det  hår  blir  en  riktig  bonestund,"  anmårkte  han  half- 
hogt,  i  det  han  med  en  dyster  blick  på  de  bruna  bonorna 
foljde  familjens,  icke  inbjudning,  men  exempel,  och  tog 
plats  vid  bordet  jemte  de  ofriga. 

lip  a  flæbe,  græde.  enklyka  Klype  af  Ener*  kake  (N.  Kjake) 
Kjæve.  blifvande  vordende,  kok  Kjøkken,  skiradt  smeltet, 
kold  Kulde,    icke  ens  ikke  engang. 
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„Hur  ar  det,^  borjade  han  åfven  denna  gang  konver- 
sationen,  „hur  ar  det,  mitt  herrskap,  ar  det  några  trefliga 
grannar  hår  på  orten?  Det  lårer  bo  en  greflig  familj  på 
Baggesta,  som  ligger  nårmast,  men  hurudant  umgånge  fin- 
ner man  der?" 

^Ah,"  svarade  varden,  jjag  skulle  nåstan  tro,  att  något 
umgånge  mellan  min  herre  och  denfamiljen  icke  gerna  kan 
komma  i  fr  aga." 

„Det  vill  saga,  att  familjen  år  si  och  så,"  tydde  vår 
informator:  „men  hvad  gor  nu  det?  Man  får  vål  inte  vara 
så  nogråknad  hår  på  bondlandet." 

Derpå  foljde  en  ny  djup  tystnad.  Det  var  ett  trakigt 
folk,  tankte  Kalle  Utter,  funderande  på  något  medel  att 
up-pigga  sitt  bordsållskap.  Ett  sådant  medel,  och  hvilket 
med  stor  fordel  anvåndts  bland  bordgåster  i  hans  fars  hus, 
åfvensom  bland  studenter,  var  att  tillverka  små  brodkulor 
och  under  måltiden  kasta  dem  ofver  bordet  på  sina  grannar 
eller  visavier.  Kalle  Utter,  åfven  i  den  konsten  måstare, 
beslot  att  på  de  nårvarande  genast  profva  verkan  af  detta 
muntrationsmedel. 

Guvernanten  skulle  just  bita  af  en  kottbulle,  som  hon 
hade  på  gaffeln,  når  en  sådan  der  liten  kula  tråffade  henne 
på  nåsan  med  den  effekt,  att  hon  gaf  till  ett  rop  och  tap- 
pade  gaffeln.  I  detsamma  kom  en  annan  liten  kula  dan- 
sande  mot  frokens  lilla  mun,  efter  att  ha  ilåt  forbi  en  brun 
bona,  som  styrde  samma  kurs.  Åfven  hon  ropade  till  och 
tappade  bonan.  Derefter  borjade  kulor  hvina  till  hoger, 
venster  och  midtåt,  utan  att  man   såg   hvarifrån    de  kommo. 

5,Hvad  nu!  hvad  år  det!  hvarifrån  kommer  det  liår!^ 
ropade  varden  och  vårdinnan,  vårjande  sig  med  hånderna 
mot  kulregnet. 

55J0,  det  kommer  från  den  der,  från  informatorn,"  upp- 
lyste  betjenten,  som  icke  forlorat  sin  fiende  ur  sigte. 

5,Kors  en  sådan  skålm  att  narras!"  yttrade  Kalle  Utter, 
riktande  sina  ogon  på  betjenten:    „har   jag    inte  med  egna 


lårer  „skal."    si  och  så  saa  som  saa.    tråkig  kjedelig,     nar- 
ras spøge. 
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ogon  sett,  hur  du  hela  tiden  pulat  på  mig  och  ditt  herrskap, 
och  just  den  har  stora  brodkulan,  som  jag  mi  har  i  hand, 
kastade  du  nyss  på  min  tallrik,  men  har  har  du  den  också 
åter  med  procent/*  tillade  han,  i  det  han  kastade  den  midt 
i  gapet  på  betjenten,  som  med  stirrande  ogon  och  uppspår- 
rad  mun  lyssnat  till  den  frackaste  af  beskyllningar. 

„Men  hyad  vill  det  hår  saga?'*'  ropade  baronen,  resande 
sig  till  hålften  från  bordet,  blek  i  auvsigtefc  som  ett  lårft. 

„For  all  del,  lugna  dig,  min  van,  tills  vi  gått  från  bor- 
det!" hviskade  friherrinnan  sin  man  i  orat,  dragande  honom 
ned  på  stolen  igen. 

Ater  en  ny  tystnad.  Det  var  ena  obegripliga  menniskor 
de  har,  anmårkte  Kalle  Utter  for  sig  sjelf,  ingenting  roar 
dem  .  .  .  Tank,  om  jag  skulle  tala  litet  i  magen  for  dem, 
jag  har  lust  forsoka. 

Betjenten  holl  just  på  att  båra  kring  tallrikarna  med 
supanmaten,  når  en  rost,  dof  som  ur  ett  hvalf,  hojde  sig, 
yttrande  foljande: 

„Når  kommer  aborren,  som   metades  på   formiddagen?'^ 

Herrskapet,  sprittande  upp  från  sina  stolar,  borjade  titta 
under  bordet,  ty  det  låt,  som  hade  rosten  kommit  derifrån; 
men  icke  fornimmande  någon  derunder,  stirrade  de,  stumma 
af  forvåning,  ån  på  hvarandra  och  an  på  informatorn,  hvil- 
ken satt  med  tillslutna  låppar  och  såg  ut  som  han  icke  hort 
det  ringaste.  Men  efter  några  sekunder  hordes  ånyo  samma 
dofva  rost,  men  denna  gang  liksom  från  taket: 

^Aborren  kommer  ej,  ty  det  finns  ingen  sup  på  fisken 
och  inte  heller  finns  det  smo-or!" 

„Nej  nu  går  det  for  langt!'*''  ropade  baronen,  sprin- 
gande upp  från  bordet.  Erinrande  sig  en  gang  hafva  hort 
den  store  buklalaren  Andersson,  begrep  han  snarf,  hvar- 
ifrån  Ijudet  kommit.  Alla,  utom  informatorn,  foljde  baro- 
nens exempel. 

„Hvarfore  så  brådtom,  mitt  herrskap!"  frågade  Kalle 
Utter;  „vi  ska'  vål  forst  ha  i  oss  den  hår  vålsignade  åppel- 
soppan." 

lårft  Lærred,  ena  nogle.  dof  diimp.    livalf  Hvælving.  sm6-6r 
for:  smor.    brådtom  Hastverk. 
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„Jag  vet  inte,  med  hvad  namn  jag  skall  ståmpla  ert 
uppforaude  i  mitt  hus,"  boijade  baronen  med  haftighet; 
„men  det  vet  jag,  att  jag  aldrig  skall  forlåta  Ekstrom,  som 
skickat  en  sådan  lårare  for  min  son.  For  ofrigt  vill  jag 
blott  saga  er,  att  jag  redan  innau  middagen  bestallt  på  gåst- 
gifvaregården  hast  och  karra  for  er  rakning.  Ja,  min  heiTe, 
ni  maste  vara  harifrån  innan  sju  i  afton." 

„Vara  harifrån,"  upprepade  Kalle  Utter  lugnt;  „hvem 
har  inte  tankt  på  det?  Tror  iii  inte,  jag  redan  fått  nog  af 
dumma  pojkar,  nykterhetsherrskaper  och  kottbuUar  med 
bruna  bonor?  Men  inte  reser  jag  harifrån  på  bondkarra, 
herr  baron!" 

„HeiTe !" 

„Herre!" 

,',Jag  vet  inte,  hvad  som  hindrar  mig  från  att  kasta  er 
utfor  trapporna!"  rot  baronen  utom  sig. 

„Vet  ni  inte?  Men  det  vet  jag,"  svarade  Kalle  Utter, 
nu  forst  resande  sig  från  bordet;  „det  blir  allt  jag,  som 
kommer  att  satta  p  for  den  saken.  Emellertid  antar  jag 
utmaningen  med  storsta  noje.  Kalla  upp  era  drangar,  ju 
flera  dess  battre.  Jag  har  annu  inte  forsokt  mig  på  ost- 
gotar  och  vet  foljaktligen  inte,  hur  mycket  stryk  de  tala, 
men  jag  formodar,  att  de  tala  ratt  myeket.  Ack!  jag  be- 
hofde  verkligen  denna  lilla  muntration  efter  en  så  elandig 
middag." 

Kalle  Utter  gnuggade  dervid  handerna,  och  hans  ogon 
brunno  af  den  innerligaste  forn oj else.  Hans  resliga  gestalt 
fordubblades  i  den  forskrackta  familjens  ogon. 

„Damerna  behofva  allsinte  oroa  sig,"  lugnade  Kalle 
Utter,  „oeh  inte  ar  det  mitt  fei,  att  såmjan  blifvit  stord.  Jag 
har  forsokt  att  uppfylla  min  pligt  som  lårare  och  roa  mitt 
vårdfolk  som  gast,  fast  det  varit  som  att  kasta  vatten  på 
gåsen.  Som  sagt  år,  herr  baron,  jag  reser  kl.  7,  med  eller 
utan  slagsmål  allt  efter  som  ni  behagar,  men  helst  med,  och 
jag  reser,  mark  vål,  i  den  basta  vagnen  och  efter    de  basta 


ert  eders,    allt  nok.  noje  Fornøielse.    gnugga  gnide,  reslig 
kjæmpemæssig.    allsinte  aldeles  ikke.    såmja  Enighed. 
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hastarne,  de  enda  som  ha  något  hull  och  aro  comme  il  faut 
har  på  gårdeii.^^ 

Efter  detta  afsked  gick  Kalle  Utter  ner  på  sitt  rum. 
Men  en  timme  tidigare  an  bestaldt  var,  stod  verkligen  det 
basta  ekipaget  vantande  på  gården.  Baronen  skulle  ha  be- 
stått fyrspann,  for  att  bli  qvitt  en  så  brutal  informator,  I 
liggande  stallning  och  med  fotterna  på  baksatet  kom  Kalle 
Utter  riktigt  magnifikt  fram  till  gåstgifvaregården.  Derbor- 
jade  han  något  narmare  begrunda  sin  stallning  i  verlden. 
Det  forefoU  honom  mindre  angenamt  att  återse  Upsala  och 
råka  sin  van  Ekstrom,  och  icke  heller  så  trefligt  att  resa  till 
Stockholm  till  sin  fader  tunnbindaren,  som  gladt  sig  ofver 
sin  sons  guvernorsbefattning  i  ett  hogadeligt  hus. 

Han  tog  derfore  sitt  parti  och  reste  till  Småland,  traf- 
fade  der  en  gammal  studentkamrat,  blef  genom  denne  be- 
kant  med  en  bruksforvaltare,  som  behofde  en  s.  k.  „gå- 
påare,^^  for  att  halla  det  styfsinta  bruksfolket  i  tygeln. 
Kalle  Utter  antog  med  noje  en  sådan  befattning  och  ham- 
rade  nastan  flitigare  på  smederna  an  desse  på  jernet,  samt 
gifte  sig  efter  några  års  forlopp  med  bruksforvaltarens  dot- 
ter, och  blef  en  dag  sin  svarfars  eftertradare  på  brukek  Hans 
hustru,  en  duglig  och  behaglig  qvinna,  lyckades  småningom 
att  qvåsa  det  vilda  studentofvermodet;  men  en  gang  blossade 
det  upp  for  ett  ogonblick,  och  det  for  den  valsignade  hebrei- 
skans  skull,  som  han  alltid  skulle  ha  olagenhet  af. 

Pastorsadjunkten  i  socken,  hvilken  beredde  sig  till  pa- 
storalexamen  och  maste  uppfriska  sitt  minne  i  hebreiskan^ 
hade  nemligen  vandt  sig  till  sin  gode  van  och  bror  Kalle 
Utter,  for  att  få  några  lektioner  i  Psaltaren,  och  Kalle  Utter, 
stolt  ofver  att  vara  den  ende  bruksforvaltare  i  verlden  som 
kunde  hebreiska,  hade  med  noje  åtagit  sig  besvåret.  Men 
vid  ett  tillfalle,  når  elevens  okunnighet  var  for  star  och  lara- 
rens  tålamod  for  litet,  hade  Kalle  Utter  i  sin  bliiida  ifver, 
och  glommande  sin  discipels  alder  och  stand,    kastat    denne 


begrunda  overveie,  råka  træfte.  gladt  (af  glådja)  havde 
glædet.  guvernor  Huslærer  i  høiadelige  Huse.  svårfar  Sviger- 
fader.    qvåsa  dæmpe.    bror  o:  Dus-Broder.    når  da. 
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framstupa  olVer  en  stol  och  stutat  honom  så  forskriickligt, 
att  det  blef  loremål  for  ytterligare  handlaggning  vid  Ha- 
radsratt. 

Det  berattas  likval,  att  han  från  den  betan  blifvit  full- 
komligt  spak,  och  att  han  numera  blott  visar  sin  styrka  ge- 
nom  att  lyfta  den  stora  brukshammaren  från  stadet,  så  ofta 
någon  resande  besoker  bruket,  —  och  vill  den  resande  på  hans 
tillsagelse  satta  sig  sjelf  på  hammaren,  medan  han  lyfter,  så 
kanner  han  sig  sardeles  nojd  och  belåten. 


Béranger. 

(Af  Oskar  Patrick  Sturzen-Becker,  f.  1811,  f  1869). 


Det  var  håromdagen  i  Paris 
En  sållsynt,  en  oerhord  sorgefest: 
Det  tillgick  på  stort,  på  kejserligt  vis, 
Och  hela  staden  var  bjuden  till  gast. 

En  hel  armé  med  blanka  gevår, 
Hundradetusen  morska  man, 
Holl  vågen  besatt,  och  hår  och  der 
En  artilleripark  ifrån  Yincennes! 

Och  adjutanter  i  fly  gande  fart 
Galopperade  gatorna  upp  och  ned; 
Vid  tillf allen  af  betydande  art 
Det  år  så  „å  dragande  kall"  deras  sed. 

De  hade  order  att  dela  ut, 
Eapp orter  att  bringa  till  Pål  och  Per; 
Man  skulle  nåstan  sig  tånkt  till  slut 
Midt  in  i  en  brinnande  affår. 

Kort,  det  var  en  fest,  hogst  magnifik, 
Med  stor  militårisk  exterior, 
Och  sållan  till  jorden  fordes  ett  lik 
Med  mera  éclat  och  sann  honnor. 


stuta  banke,  foremål  Gjenstand,  handlaggning  Behand- 
ling, från  den  betan  (eg.  Bid)  efter  den  Historie,  numera  nu 
for  Tiden,     stad  Ambolt,     belåten  tilfreds. 

oerhord  uhørt,    å  dragande  kall  paa  Embeds  Vegne. 
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Ocli  lian  som  begrofs?    En  namnkiinnighet, 
Som  fort  till  segrar  en  fransk  armé? 
Nej,  —  endast  en  gammal  fattig  poet; 
Hans  namn  var  helt  enkelt  „lierr  Bér anger." 

I  all  sin  dag  han  ej  annat  gjort 
Åu  några  visor,  korta  och  små; 
Bet  hela  rymmer  just  icke  storte 
Det  år  ett  oktavband  eller  två. 

Men*  når  han  qvad  och  i  hvad  han  qvad, 
Var  Frankrikes  sjal  och  fransk  esprit, 
Var  fosterlands-kårlek  i  hvarje  rad 
Och  frihetens  stolta  poesi. 

Och  hvad  han  sjong  af  sitt  hjertas  lust, 
Sjong  Frankrike  efter  med  munter  ton; 
Och  så  han  forde  till  mangen  dust 
Ej  blott  legioner,  men  en  —  nation. 

Och  agade  han  hvad  uselt  var, 

Det  foll  ej  som  slagsvård  tungt  och  bredt, 

Men  det  var  satir,  som  hårfint  tar, 

Och  lejonet  vred  sig  for  myggans  bett! 

Så  hoU  han  de  mågtige  i  sin  hand, 
'         Så  skråmde  han  ulfvar  och  panterdjur; 
Så  nårde  han  frihetens  heliga  brand 
Med  —  blott  några  visor,  såg  mig  hur! 

Se,  detta  år  sangens  eviga  magt, 
Når  den  år  en  akta,  djup  och  sann, 
Når  der  i  dess  enkla  ton  år  lagdt 
Hvad  ett  folk  sig  hviskar  man  till  man. 

Når  det  år  ett  tidehvarfs  sjal  deri. 
Som  bryter  ut  i  en  frisk  refrång, 
Når  det  år  det  ådlas  ironi, 
Som  stammer  den  veka  lyrans  strang. 

Och  måstaren  då,  —  poeten,  han 
Som  sjunger  ej  mer,  som  dog  i  går, 
Han  blifver  jordad  som  ingen  ann. 
Med  ett  sorjande  folk  omkring  sin  bår. 


rad  Linje,    lejon  Løve.    (når)  der  usedv.  f.  det.     tidehvarf 
1'idsalder. 
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Men  också  då  vid  hans  sista  fård 

Stå  der  liundradetusen  man  på  vakt, 

Allt  till  hans  ara,  —  den  var  han  vård,  — 

Ocli  —  med  skarpa  patroner,  så  ar  det  sagdt. 


Vårsang, 

(Af  Carl  Herman  Såtherber<r,  f.  1812.) 

Glad  såsom  fågeln  i  morgonstunden, 
Helsar  jag  våren  i  friska  naturn. 
Lårkan  mig  svar  ar  och  trasten  i  lunden, 
Årlan  på  åkern  och  orren  i  fur'n. 
Se,  hnr  de  silfrade  båckarna  små 

Hoppa  och  slå 
Vånliga  armar  kring  tufvor  och  stenar! 
Se,  hur  det  spritter  i  huskar  och  grenar 

Af  lif  och  af  dans 
I  den  herrliga  vårsolens  glans. 

Borren  år  oppen  i  slott  och  stugor, 
Oppen,  som  menniskohjertat  om  vårn; 
Solstrålen  leker  med  br  oms  ar  och  flugor, 
Barnet  på  angen  och  fiskarn  vid  årn, 
Frisk  och  fornojd  i  sin  glittrande  verld, 

Ut  på  sin  fård 
Langt  från  den  klippiga  stranden  han  hastar, 
Gungad  af  vågen,  och  krokarna  kastar; 

Hvar  spelande  vind 
Gjuter  ros  or  i  hjerta  och  kind. 

Jågarn  bland  lundernas  blomsterskara 
Loser  sitt  fiåmtande  koppel  till  jagt; 
Hornet  det  klingar  och  fjållarna  svara. 
Herrliga  lif!  ifrån  trakt  och  till  trakt 
Skallar  ditt  jubel  med  vindarnas  fart, 

Måktigt  och  klart. 
Helsa  och  frojd  man  i  njutningen  vinner, 
Qvalmet  af  lifvet  deruppe  forsvinner 

På  klipi^ornas  bryn. 
Vid  den  luftiga,  purprade  skyn. 


orren  Orfuglen.  fur^nFuruen.    broms  Bremse,  Kleg.    flåmta 
puste,    bryn  Kant. 
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År  det  ej  vårligt  och  friskt  om  kinden? 
Oppnå  ditt  fonster  och  andas  och  njut! 
Kånn,  hur  det  doftar  i  susande  vinden 
Bjorklof  och  guUvifvor  hvarje  minutl 
Allt  år  i  sprickning  på  berg  och  i  dal: 

Kårrångens  al, 
Sjoarnes  vass  omkring  gronskande  tufvor, 
Klipp ornas  ekar,  bebodda  af  dufvor, 

Och  grantrådets  knopp 
Utaf  blod  i  den  morkgrona  to^Dp. 

Se,  huru  omen  från  klipp  an  hastar, 
Speglad  i  backen  med  skyar  och  fjåll! 
Hor  nti  lunden  de  sjungande  trastar! 
Hor  den  berusade  orr'n  på  sin  hall! 
Skynda  ur  vaknade  hyddan  dig  ut! 

Andas  och  njut 
Himlens  och  vågens  och  ångarnas  frojder! 
Yngling,  en  gang  från  de  Ijusblåa  hojder 

Din  majdag  forgår, 
Och  i  hostqvållens  dimma  du  står. 

Glad  såsom  fågeln  i  morgonstunden 
Sjunger  jag  våren  i  friska  naturn. 
Sorgen  der  ilår  från  sjålen,  som  blunden 
Har  från  ogat,  som  fågel  från  burn.  — - 
Lunder  och  sjoar  i  vårdagens  drågt! 

Sanden  er  flakt, 
Hvisken  alltjemt  i  mitt  oppnade  sinne 
Vårens  och  glådjens  och  barndomens  minne! 

Ty  sorgen  forgår 
Som  ett  moln  i  den  blommande  vår. 


Napoleons  återkomst 

i  December  1840. 
(Af  Zakris  Topelius,  f.  1818.) 


Det  går  ett  rykte  kring  verlden  an, 
Så  sållsamt  klinga  de  orden: 


gullvifva   primula    veris.      sprickning   Spretning.     kårrång 
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Århundradets  man  har  stått  upp  igen, 
Hans  namn  flyger  åter  kring  jorden; 
Han  kom  ur  den  hår  da  klipp  ans  famn, 
Han  kom  ofver  haf\'^et  till  ålskad  hamn 
Till  bragdernas  valplats  i  norden. 

0,  når  han  for  från  sin  åras  land 

Och  boljorna  gingo  så  hoga, 

Då  brast  hans  hjerta  -pk  enslig  strand 

Och  Frankrike  sokte  hans  oga. 

Der  satt  han  stum  på  sin  lyckas  graf 

Och  såg  mot  det  vida,  det  vilda  haf; 

Hans  sorg  visste  verlden  foga. 

Och  solen  sjonk  uti  hafvet  ned, 

Och  boljorna  glånste  så  ro  da, 

Som  ville  de  saga:  „den  glans  du  spred 

Skall  tyst  uti  natten  forbloda.'" 

Och  natten  kom  efter  dagens  qvalm, 

Och  vindarna  broto  den  hoga  palm: 

Den  store  sof  hos  de  do  da. 

Han  sof  under  ensliga  klipp  ans  hall, 

Det  sista  an  af  hans  lander; 

Hans  kampår  sofv^o  på  Spaniens  fjåll, 

På  Nilens  slammiga  strander; 

De  sofvo  i  Kysslands  blodiga  sno, 

Och  Leipzig  såg  dem  i  skarer  do 

For  segrande  ovåns  hånder. 

De  som  ej  sofvo,  som  lefde  sen 

For  fredens  blyga  bedrifter, 

De  sorjde  att  icke  bo  i  en 

Af  "Waterloos  tusen  grifter. 

I  grafven  gick  deras  stjerna  ned; 

Blott  trotta  ryktet  en  stjerngians  spred 

Kring  bleknade  minn  es  skrift  er. 

I  stoftet  blodde  den  franska  orn, 
Hans  vinge  var  genomskjuten; 
Molntåmjarn,  i  verldens  sista  horn 
Han  kånde  sin  åskvigg  bruten. 
Och  hatet  slet  utur  ryktets  famn 


slammig  dyndet.    stoft  Støv.    molntåmjaren  Skytæmmeren. 
Iskvigg  Tordenkile. 
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Hans  stora,  hans  stolta,  hans  starka  namn 
Och  sto  den,  af  koppar  gjuten. 

Forgicks  så  slagtet,  som  sett  hans  fall 
Och  stånkts  med  blod  af  hans  strider, 
Hans  åras  dånande  vapenskall 
Fornummo  de  unga  tider; 
De  reste  på  nytt  hans  minnesstod, 
På  klapp  ade  unga  bro  st  af  mod  — 
Till  seklets  middag  det  lider. 

Nil  går  ett  rop  ofver  dal  och  fjåll: 

Gif  Frankrike  hjelten  åter! 

Och  Albion  lyftar  klipp  ans  hall, 

Sin  graf  den  store  forlater; 

Han  ilår  igen  till  sin  åras  land, 

Och  Frankrike  våntar  på  Seinens  strand 

Och  jublar  af  stolthet  och  gråter. 

Fast  stum,  han  talar  så  måktigt  an 

Med  minnets  dånande  tunga; 

Och  Austerlitz'  åskor  dundra  igen, 

Marengo-blixtarna  Ijunga. 

De  grånade  kampår  med  årrigt  brcist, 

De  hora  som  forr  hans  manande  rost 

Och  kanna  sig  plotsligt  unga. 

Den  gamla  tid  står  så  brånnande  varm 

De  nyfodda  slågten  nåra; 

Det  glo  der  en  långtan  i  deras  barm, 

Och  stormarna  blifva  dem  kåra. 

All  tidens  oro  slår  upp  i  svall, 

Men  hjelten  livilar  så  lugn  och  kall, 

Han  vet  ej  af  all  sin  åra. 

Val  var  hans  åra  som  blod  så  rod. 
En  storm  han  gick  ofver  verlden; 
Vål  var  han  rik  på  tårar  och  dod, 
Der  han  gick  den  segrande  fården; 
Men  grafven  renat  hans  ryktes  glans, 
Och  Frankrike  vet  ej  ett  namn  som  hans, 
Och  ei  hans  like  bland  s varden. 


stod  Støtte,  Billedstøtte,    koppar  Kobber,   br  ann  a  (trans.)  an- 
tænde  (brinna  intrans.)    svall  Svulmen,  Bølgegang. 
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